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Appendix 1: The Critical Appraisal Skills Programme (CASP) Qu&g

ant
How to use this appraisal tool: Three broad issues need to be considered when appraising <
qualitative study

I Are the resuits of the study valid? (Section &)
I What are the results? (Section B)
[N Willthe resules helplocally?  (Section €)
The 10 the 10 help you think about these issues

systematically. The first two questions are screening questions and can be answered quickly.
If the answer to both is “yes”, it is worth proceeding with the remaining questions. There is
some degree of overiap DEtween the QUESTIONS, you are asked 1o record a “yes”, “no” or
“can't tell” to mest of the questions. A number of italicised prompts are given after each
question. Tl igned to remind you why the g is important. Record your
reasons for your answers in the spaces provided.

About: These 10 be used s pedagogic tools, a5 part of
workshop setting, therefore we do not suggest a scoring system. The core CASP checkiists
& systematic ) were based on JAMA ‘Users’ guides to the

medical Inerature 1934 [sdapted from Guyatt GH, Sackett DL, and Cook DJ), and piloted with
heaith care practitioners.

For each new Checkiist, 2 group of experts were assembled to develop and pilot the checkist
and the workshop format with which it wouid be used. Over the years overall adjustments
have been made to the format, but a recent survey of checkiist users reiterated that the basic
format continues to be useful and appropriate.

Referencing: we recommend using the Harvard style citation, i.e.: Critical Appraisal Skills
Programme (2018). CASP finsert name of checkiist Le. Quolitative) Checkiist. [online] Availabie
at URL Accessed: Date Accessed.

©CASP this work is ikensed under the Creative Commons Attribution — Non-Commercial-
Share A like To view a copy of this license, visit http://creativecommons org/licenses/by
5/3.0/ wew casp-uk net
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CNSP

Crticad Apprsrea
hits Procranie

8. Was the data analysis Yes HINT: Consider [S=cvon Wil
sufficiently ngorous? ® ¥ there is an in-depth description of the
Can'tTell analysis process 10. How valuable is the
® |t thematic anaysis research?
No hos
* Whether the researcher expiains how the
data presentad were selected from the
Griging! s3mple 1o demonstrate the anaye
procass .
* If sufficient data are presented to support
the findingz .
* Towhat extent contradictory data are
taken into account other popuiation: or tonsidered other
. ally examned way: the research may b uzed
potential biaz and inSuence
durmg analysis and selection of data for ‘Comments
prezentation
Comments
9. s there a clear s Yes HINT: Consider whether
of findings? * iFthe finding: it

Can'tTell ® ¥ thers is adequate discussion of
evidence both for and against the '

the

No researcher’s argum:
* [Fthe researcher has discussed the

cradibiity of their findings (e.5

tranpuiation, raspandant valiganion, more
than ane anaiyst
* Fthe findings are dacuszad i relation to
the orignal reseach question
Comments L 2 Y-
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Appendix 2: Approval of Research Ethics

UNIVERSITI SAINS ISLAM MALAYSIA \z
W Lt W A | el (,)
ISLAMIC SCIENCE UNIVERSITY OF MALAYSIA :

Etika Peny UsiM USIM: 2.12/244 (595)
16 Jamadilawwal 1443 / 21 Di
Dr. Tg Ainul Farha Binti Tg Abdul Rahman
Pensyarah
Kolej GENIUS Insan
Y.Bhg. Prof./Dr./Tuan/Puan,
KELULUSAN ETIKA MENJALANKAN PENYELIDIKAN DI UNIVERSITI SAINS YSIA

Tajuk : ‘Exploring The Needs Of Arabic Interpreters In P
Visitors From Arab-Speaking Nations’

Kod Projek : USIM/JKEP/2021-183

Dengan segala hormatnya merujuk kepada perkara di atas. _\O}
N3

2. Sukacita dimaklumkan bahawa, Jawatankuasa Etika Peny: n USIM
Disember 2021 telah meluluskan penyelidikan Y.Bhg. Profe
maklumat berikut:

i. Tempoh kajian diluluskan : 1 Mac 2020 sehmgga 28
ii. Peruntukan : RM 60,200 dari

3. Penyelidik perlu mengemukakan Laporan
sahaja penyelidikan tamat kepada Sekretari
Sekian, terima kasih.

“WAWASAN KEMAKMURAN BER

Saya yang menjalankan amanah,

(PROF. MADYA DR. IM BINTI MO
Pemangku Pengerusi,

Jawatankuasa E enyel; n

Universiti Sains Isiam M ? l 0
sk - \ &

Bandar Baru Nilai 71800, Negeri Sembilan Darul Khusus, Malaysia
Faks : (+6)06 - 798 8204 www.usim.edu.my
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Ty A || U I e

ISLAMIC SCIENCE uNIVElSITV OF MALAYSIA
Institution Islamic Science University of Makysia

NAME OF ETHICS COMMITTEE/IRB: ETHICS C I
Research Ethics Committee, REF NO:
Islamic Science University of Malaysia

UNIVERSITI SAINS ISLAM MALAYSIA C\:

PROTOCOL TITLE:
Exploring The Needs of Arabic Interpreters in Promoting Medical Tourism Amon,
Nations.

PRINCIPAL INVESTIGATOR:

Dr. Tg Ainul Farha Binti Tg Abdul Rahman
Genius Insan Collage

Islamic Science University of Malaysia

The following items (/) related to the above study that is to be con
received and reviewed

Documents é
Research Application Form W
Research Proposal k
Non-Disclosure Agreement

)
)
)
) Project Agreement
)
)
)

/

(/

(

(

() Publication Policy ‘k
(/) Information Sheet (Malay& English) & C%rm (Malay g &
(/) Questionnaire (Malay& English)

(/) Curriculum Vitae of Researcher

(

) Other relevant document

nwersnty o ia operﬁy accordance to the International

The Research Ethics Committee BIMN
Conference of Harmonization Gooq ihmca cth

Comments (if any):
Date of Approval: 21 Dece

dya Dr.Rafidah Hanim Mokhtar
Chairman

’ earch Ethics Committee
e [slamic Science University of Malaysia
O

g
Ethics Qﬁ Islamic Science University of Malaysia
Fa icine and Health Sciences
'ersiaran limu Pu lai, 71800 Nilai Negeri Sembilan MALAYSIA.
:http//www.fpsk.usim.edu.my/

&
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Appendix 3: Table of Systematic Literature Review Findings

Author

Hsieh, 2010
(United States
of America)

Hsieh &
Hong, 2010
(United States
of America)

Hsieh &
Kramer, 2012
(United States
of America)

(Ramsey et
al., 2012)
(United States
of America)

Terui,
(Unite es

of Aw
B )

(Brooks et al.,
2016) (United
States of
America)

A

Language Communication  Interaction With x tion

Proficiency skills Medical Teams ith
Skill tients

C C N CC NA DUl TI
C E V Tl R
U C

D M
T

oO-
n >

. O S

b4

Yv
&
/ /
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Gabriel et al., /

2016
(Canada)

Kroening et
al., 2016
(United States
of America)

Lin et al,
2016 (China)

Nkulu
Kalengayi et
al., 2016
(Sweeden)

Raynor, 2016
(United States
of America)

Fallah &
Akbari, 2017

(Iran)
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14

15

16

17

§22

&

(Gutierrez et
al.,  2017)
(United
States
America)

of

(Gwag et al.,
2017)
(Korea)

(Park et al.,
2017)
(United
States
America)

of

(Tian
Deocampo,
2017)
(Thailand)

&

(Wu &
Rawal,
2017)

(Canada)

(Kamara et
al.,  2018)

United %\

e \(—;C \,’v}}é}}

(Acrié / ? 2 (J
A

al 2018)
(Australia)

(Carlsson et/
al.,  2019)

(Sweden)
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et

23 (Gutierrez

2019)

al.,

(United

of

States

America)

24 (Lor et al, [ [ [

2019)

(United

of

States

America)

&

25  (Sener

Kinca

2019) 2019
(Turkey)

Total
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Language Communication Interaction With Interacti th
Proficiency skills Medical Teams tie
Skill
A = Accuracy AS = Analytical CC = Communicationy, DU z = Difficult
Skill complexities rstanding the
D = Dialect erpreter
CCU = Cross- NATI = Negative
MT = Medical  cultural Towards Interprete T1 = Trust Issues
Terminology understanding
LUIR = .\d
TC =Time CE = Clinical Understanding @ Y.
constraint empathy Interpre@ ' _\C}
NVC = Non-verbal
cue 4 \/Y-
v d




Appendix 4: The Interview Question Before Being Validated by Experts

Tajuk penyelidikan: Model Bahasa Dan Perkhidmatan Komunikasi Dalam

Mempromosikan Pelancongan Perubatan

Objektif;

1) Mengenal pasti isu semasa yang dihadapi ,olefi\ jurubahasa Arab dalam

mempromosikan pelancongan kesihatan.

2) Menganalisis keperluan jurubahasa Arab'dalam mempromosikanzpelancongan

kesihatan.

3) Mengetahui strategi terkininyang digunakan oleh sektor perkhidmatan bahasa

dan komunikasi dalam*mempromosikan pelancongan kesihatan di Malaysia.

4) Mengenalpasti keperluan sektor-perkhidmatan bahasa dan komunikasi dalam

mempromaesikan ‘pelancongan’ kesihatan kepada pihak berkepentingan seperti

Malaysia Healthcare,Travel Councit{MHTC).
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No.

Soalan No. objektif Komentar/cadangan

. | Apakah pula kelemahan yang perlu

Bolehkah tuan/puan perkenalkan Demografi \.i
diri; nama, umur, tahap pendidikan, 1%

tempoh perkhidmatan?

Boleh tuan/puan ceritakan bidang 1 Z l
tugas sebagai jurubahasa di hospital? ‘\d
e

Boleh saya tahu apakah program Q 1 \ &
yang ditawarkan oleh hospital %V 0\ s

bersama perkhidmatan jurubahh

(Health tourism; medic@
7]
wellness) Aj AQ/

Setelah ber ma dalr

Y
o
Ry

ini, apakah kekuatan

seorang jurubahasa yan
f &
embuatkan pesaki garipaaﬁjar
Y.
ara selesa dengan t@uan?

o

diperbaiki dari sudut diri tuan/puan
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sepanjang menggalas tugas sebagai

seorang jurubahasa di hospital?

Menjadi pengantara antara dua pihak 3

bukanlah sesuatu perkara yang

mudah, apakah peluang yang ? .

tuan/puan lihat untuk membantu \d
@
NJ

pelancongan kesihatan dalam situasi
|.S
ini?
s X

\/: ] S

oy &

Berdasarkan pemerhatian tuanN 1 O
apakah cabaran semasa % Q
_ _ [} e,
mengendalikan komun\ la “ &
antara staf hospital Ym !
jururawat, ahli % an seij

yang beker'&ﬁﬁspita’
\ :

pelanco rab di ho

agaimana tuan/puan mengatasi 1

cabaran ini?
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10.

11.

Apakah ciri-ciri kebolehan berbahasa 2
yang diperlukan oleh jurubahasa

Arab dalam memenuhi kriteria %\
jurubahasa perubatan yang ‘\

berkelayakan?

Keberhasilan sebuah interkasi adalah 2 ‘\d
apabila maklumat berjaya I : c§'
disampaikan dengan betul. Apakah 2 ‘%\
elemen-elemen komunikasi yang .i \ g X~
diperlukan oleh jurubahasa Arb\% 0\ &
untuk memastikan komunikaEi \T O
berlaku secara efektif? Py >§
9 Q—
\ So
T ’ N
Tak dapat dina awa l Q
\" F &
jurubahas& emb'ri
sumbangan besar dal N
o3 Es YIS
pe gupan pelan n’ Q
N

lifikasi seorang juru@’wsa Arab

&

yang diperlukan) dalam
mempromosikan pelancongan

kesihatan di persada dunia?
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12.

13.

&

w

Jurubahasa adalah salah satu
individu yang menyumbang dalam
sektor bahasa dan komunikasi. Jadi,
apakah strategi dan kaedah yang
tuan/puan gunakan untuk
meningkatkan kualiti hasil kerja
tuan/puan dalam memberi

sumbangan kepada industri

pelancongan kesihatan? é
X
Malaysia Healthcare Travel Cc@ Q &

(MHTC) memainkan perana
sebagai agensi yang mema aanﬂ

d
membantu menyelarasw i ¥
N
Walaysil

pelancongan kesihata . I 0
Mengapakah pihak Drkepe% s é}o
seperti M@i‘ner LA(&I‘] Q?

perkh@barsa% J" ("O

elandongan kesihatah? .

31
A

Hasil penelitian kami menunjukkan 2

bahawa untuk melahirkan jurubahasa
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pelancongan perubatan yang baik,
terdapat beberapa elemen penting Y'
yang perlu dititikberatkan. %\
Antaranya aspek penguasaan bahasa, *
komunikasi berkesan dan agensi T

Y

pelancongan perubatan. Apakah
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Appendix 5: The Interview Question After Being Validated By Experts

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

(Malay Language)

Bolehkah tuan/puan perkenalkan diri; nama, umur, tahap pendidikan<stempoh

perkhidmatan?

Bagaimanakah rutin harian tuan/puan sebagai jurubahasadi hospital?

Boleh saya tahu apakah program yang ditawarkan oleh haspital bersama

perkhidmatan jurubahasa? (Health tourism; medical and wellness)

Apakah syarat wajib dan keperluany,tambahan yang perlu dipenuhi untuk

menjadi seorang jurubahasa Arab yang berkelayakan?

Setelah berada lama dalam bidang ini;apakah kektatan yang ada pada seorang

jurubahasa yang- membuatkan ' pesakit ,daripada luar negara selesa dengan

tuan/puan?

Boleh tuan/puan berkongsi kejayaanyang telah dirasai ketika berurusan dengan

pesakit-Arab selama bekerja dalam bidang ini?

Apakah pula kelemahan yang perlu diperbaiki dari sudut diri tuan/puan

sepanjang menggalas tugas sebagai seorang jurubahasa di hospital?
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8) Menjadi pengantara antara dua pihak bukanlah sesuatu perkara yang mudah,
apakah peluang yang tuan/puan lihat untuk membantu pelancongan perubatan

dalam situasi ini?

9) Berdasarkan pemerhatian tuan/puan, apakah cabaran semasaymengendalikan
komunikasi 3 hala antara staf hospital (doktor, jururawat,*ahli farmasi dan
sesiapa yang bekerja di hospital) dengan pesakit Arab'di haspital dan bagaimana

tuan/puan mengatasi cabaran tersebut?

10) Selain daripada itu, apakah lagi isu semasa dan_ kesukaran yang ‘tuan/puan

hadapi sebagai jurubahasa Arab di hespital?

11) Keberhasilan sebuah interaksi_adalah apabila~maklumatberjaya disampaikan
dengan betul. Apakahselemen-elemen komunikasi® yang diperlukan oleh

jurubahasa Arab untuk memastikankomunikasi.berlaku secara efektif?

12) Malaysia Healthcare Travel “€ouncil (MHTC) memainkan peranan sebagai
agensi yang memajukan..dan membantu menyelaras industri pelancongan
kesihatan Malaysia. Mengapakah pihak berkepentingan seperti MHTC
memerlukan perkhidmatan<bahasa dan komunikasi dalam mempromosikan

pelancongan kesihatan?

13) Selain daripada MHTC, apakah lagi pihak berwajib yang memberi sokongan
kepada kerjaya ini? Menurut pembacaan saya, jawatan jurubahasa formal masih

tidak ada dalam sistem kesihatan Malaysia.
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14) Selain di hospital, apakah sektor-sektor lain seperti sektor pengangku?ﬂm
sebagainya yang mungkin memerlukan perkhidmatan jurubahasa@alam
memberi layanan yang sebaiknya buat pesakit Arab yang datanﬂ'NaIaysia?

T

15) Hasil penelitian kami menunjukkan bahawa untuk_melahirkan jurubahasa

pelancongan perubatan yang baik, terdapat beberap gn perting yang perlu
dititikberatkan. Antaranya aspek penguasaan ba ko anesan dan

Y
agensi pelancongan perubatan. Apakah pa@tuan/p an ar‘ r&(%m
4
2 e, Y\."T
16) Boleh tuan/puan berkongsi cadan w me akan @aya ini untuk
menarik lebih ramai lagi pe é@b mendapatkan @%tan di Malaysia

terutamanya strategi dengan@jdt
‘% N

¥
@@
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Beberapa cadangan tambahan diberikan di bawah, yang boleh difikirkan untuk mendapat sk ng
lebih mendalam bagi objektif-objektif tertentu. Namun, ini berdasarkan keperluan kajian daﬁe sama

Komentar/ cadangan umum: T
Soalan temubual sedia ada (no. 1-14) didapati jelas berkait dengan objektif-objektif kajian yang di N‘

ng
ada merasakan cadangan-cadangan ini diambil kira atau tidak.

Objektif 1 T
Dalam mengenalpasti isu semasa, boleh juga ditambah dengan soalan bagaimana isu tersebut diatasi dalam

bidang pelancongan kesihatan. V

Objekiif 2

Kenalpasti perbezaan di antara keperluan wajib dan keperluan tambahan /pilihanyang ada dalam seseorang
jurubahasa Arab. '

Objektif 3

Dalam melihat strategi terkini yang digunakan, mungkin boleh ditam dengan pen wrtis'Qa;n

terhadap strategi masa hadapan yang mungkin perlu dilakukan ole ubahasa Ar: ' C}

/\7

Objektif 4

Kenalpasti sektor-sektor lain yang mungkin memerlukan perkhidm juruba’asa Ara Y"
Melihat sama ada semua sektor maklum/cakna akan adanya atan bah ab dalam.pelancogan
kesihatan. i N\ Y.

Skop tambahan: Mungkin boleh dilihat bagaimana hi jur bamsa ini mendapat sokongan dari
pihak-pihak berwajib. \ OCQ

ikh: 30.06.2021
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1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

The Interview Question After Being Validated By Experts
(English Language)

Can you introduce yourself: name, age, level of educationperiod of

employment?

What is your daily routine as an interpreter in the hospital?

Can | know what programs the hospital offers; aleng with interpreter services?

(Health tourism; medical and wellness)

What are the compulsory and additional requirements for becoming a qualified

Arabic interpreter?

Having been in this field for a long'time,\what arethe strengths of an interpreter

who makes patientsfrom abroad comfortable with you?

Can yousshare the suceessyou experienced while working in this field with Arab

patients?

What are the weaknesses.that you personally need to improve in your work as a

medical interpreter?

To be a mediator among two parties is not an easy thing. What opportunities do

you see in this situation to support medical tourism?
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9) Based on your observations, what are the challenges in handling 3-way
communication between hospital staff (doctors, nurses, pharmacists, and anyone
working in the hospital) with Arab patients, and how do you overcomevthese

challenges?

10) Apart from that, what other current issues and difficulties have you faced as an

Arabic interpreter in a hospital?

11) The outcome of an interaction is when information is successfully cenveyed
correctly. What are the communication-elements required by Arab interpreters

to ensure effective communication?

12) The Malaysia Healthcare{ Travel Counell(MHTC) plays a role in the
development and coordination” of the Malaysian<todrism industry. Why do
stakeholders like MHTC%need “fanguage and communication services in

promoting health teurism?

13) Apart froam MHTC, what.else other-authorities support this career? According
to my references, the pasition of formal interpreter still does not exist in the

Malaysian health system.

14)»What other sectors, such as the transportation industry and others, may require

the services of Arabic interpreters to provide the best possible care to Arab

patients who travel to Malaysia?

180



15) Our research results indicate that to produce good medical tourism interpreters,

several important elements need to be emphasized. Language profi

effective communication, and medical travel agencies are just @}f the

factors to consider. What is your point of view on this issue?

Yv

16) Can you share suggestions to improve this career to aQract re Arab patients

to seek treatment in Malaysia, particularly strategi it atie,nts and hospital

management? \d
@
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Appendix 6: Selection Letters for Panels Of Interview Questions Validation

Aisyah Jahidah binti Samsudin (R737) \
Kolej GENIUS Insan,

Universiti Sains Islam Malaysia

Bandar Baru Nilai,

71800 Nilai, Negeri Sembilan.

Melalui :
Dr. Tg Ainul Farha binti Tg Abdul Rahman P

Kolej GENIUS Insan, N
Universiti Sains Islam Malaysia

Bandar Baru Nilai, DR. TG AINUL
71800 Nilai, Negeri Sembilan. T eaVAR
KOLEJ GENIUS l

UNIVERSITI SAINS ISL.

Kepada: Tari 7 MEI
Fakulti Pengajian Bahasa Utama, ' _i‘)
Universiti Sains Islam Malaysia

Bandar Baru Nilai, : 2
71800 Nilai, Negeri Sembilan. Y- \
Assalamualaikum wbt V é
YBhg Prof. / Assoc. Prof. / Dr./Ustaz/Ustazah , %
PELANTIKAN SEBAGAI PANEL KESAHAN SOALAN%AL

Dengan hormatnya dimaklumkan merujuk pi i atas, sa \Ihi i Samsudin merupakan
pembantu penyelidik di Kolej GENIUS Insan, Unive iSai&s m Malaysia (US| dang menjalankan kajian
yang bertajuk:

“ &
“MODEL OF LANGUAGES ANDN ICATION SE IN PRfm G MEDICAL TOURISM”
2. Untuk makluman, tujuan i adalah untu embang \model bahasa dan perkhidmatan
komunikasi dalam memp elancongan kesih n'!di ia yang melibatkan jurubahasa di
hospital. Penyelidik telah berapa hospi i ar Kua pur sebagai lokasi kajian kes.

’

3. Sehubungan dengan itu, penyeli hﬂd milih tel nfﬁemu bual untuk mendapatkan pandangan
jurubahasa perubata %mses reka b k dan pemb: nan model. Maka, penyelidik berbesar hati
untuk melantik YB| f. / Assoc. Prof. / Dr./U z/Ustaz&Q bagai panel kesahan soalan temu bual bagi fasa

tersebut. \
. ‘\rap gar'lanti TLI in‘l?rima bagi mencapai objektif penyelidikan seterusnya
nan model bahasa dan k ikasi untuk kegunaan jurubahasa di hospital. Ulasan dan
: g

omun
pada panel pakar bi alah %aﬁ dihargai. Bersama — sama surat ini dilampirkan soalan

>

'
4
X

AISYAH JAHIDAH BINTI SAMSUDIN)
Pembantu Penyelidik
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Alsyah lahidah binti Samsudin [R737)
Kaole] GEMIUS Insan,
Unliversiti Sains (skam Malaysia \

Bandar Baru Milai,

T1800 Milai, Negeri Sembilan. : %

Melalui :
Dv. Tg Alnul Farha binti Tg Abdul Rahman .
Kole] GENIUS Insan, :;_,.u;
Unieersiti Sains Islam Malaysia |I
Bandar Baru Milal, - ,.,,.,“,__.V
71800 Nilai, Negeri Sembilan, s

oy i p ol e W

kil AL ik vk
L]
Kepada: w 27 MEI 2021
@

Timbalan pengarah, ' (‘}Y.
Pusat Kecemerlangan Pengajaran dan Pembelajaran, _\

Uniwersiti 5ains 1skam Malaysia
Bandar Baru Milai,
T1800 Nilai, Hegeri Sembilan.

Yohg Prof. / Assec. Prof. f Dr.fUstaz/Ustazah ,

PELANTIKAN SEBAGAI PANEL mmuswm \ &\
Dengan harmatnya dimaklumkan maeryj ﬂE ¥ isyah binti Samsudin merupakan

pembanty pernyelidik di Kolej GENILS raiti Sains 1513m dal M] sedang menjalankan kajian
yang bertajuk: \‘ A
“MODEL OF LANGUAGES UNICATI CES MOTING MEDICAL TOURISM™

k ‘ne'%qunhn model bahasa dan perkhidmatan

n ini adalah u
p-elancf slﬂ di Malaysia yang melibatkan jurubahasa di
pheal di sekifar RUala Lumpur sebagai lokasi kajian kes.

hospital. Penyelidik telnq‘
i muhunsm ; Llldl ah me teknik temu bual untuk mendapatkan pandangan

F3 Untuk makluman,
komunikasi dalam mempromosi

jurubahasa pery p kd mbangunan model. Maka, penyelidik berbesar hati
untuk melantik f . DI'.|I'_.H- h sebagai panel kesahan soalan temu bual bagi fasa
tersebut.

4, Pe n b ini diterima bagi mencapai objektif penyelidikan seterusnya

%ﬂ'\iﬂ

menjayakan angu hasa komurnikasi untuk kegunaan jurubahasa di hodpital. Ulasan dan
n ipada el p
| kajfan.

cada pan ng aw,h sangat dihargai. Bersama — sama swrat ini dilampirkan soalan
2N S

terima kasih,

g benar,

Egljt

[AISYAH JAHIDAH BINTI SAMSUDIN
Pembantu Penyelidik
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Alsyah Jahidah binti Samsudin [R737]
Kole] GENIUS Insan,

Uniwersiti Sains slam Malaysia

Bandar Baru Milai,

T1800 Milai, Megeri Sembilan.

Melalui :

D, Tg Ainul Farha binti Tg Abdul Rahman
Kole] GENIUS Insan,

Universiti Sains 1slam bMalaysia

Bandar Baru Milai,

1800 Milai, Megeri Sembilan,

Timbalan Dekan {Akademik & Antarabangsal,

Fakulti Pengajian Bahasa Utama,

Universiti Sains Istam Malaysia b b &
Bandar Baru Nilai, Y' \ Y
T1800 Milai, Hegeri Sembilan, SY.
Assolamualolkam wht %V ?

&
YBhg Prof. / Assoc. Prof. / Dr./Ustaz/Ustazah , O

PELANTIKAN SEBAGAI PANEL KESAHAN MU ﬁ\yw \&
Dengan hormatnya dimaklumkan ara & atas, A idah binti Samsudin merupakan
pembantu penyelidik di Kolej EEHIK Universtigains [Blam Malagaia (USIM) sedang menjalankan kajian
yang bertajuk:

N

"MODEL OF L.l.HEI.Ics COMMU T Sfﬂ@ PROMOTING MEDICAL TOURISM™
ES Untuk makluman, tujua iia Ini‘ n‘k bangunkan model bahasa dan perkhidmatan
komunikasi dalam m FOMmos n kesi di Malaysia yang melibatkan jurubahasa di
hospital, P!thlﬁk@llﬂl be spital di,@.ur Kuala Lumpur sebagai lokasi kajian kes.
de

3 Sehubun f iy,  telah il teknik temu bual untuk mendapatkan pandangan
jurubahasa pe hrfzﬂmﬂ , pembangunan model. Maka, penyelidik berbesar hati
i

untuk rrelantik raf, f stazah sebagai panel kesahan soalan temu bual bagi fasa
tersebut.
4, elidik harl‘ t"ntl nel ini diterima bagi mencapai objektif penyelidikan seterusnya
manj a mbangunan bahasa'dan komunikasi untuk kegunaan jurubahasa di hospital. Ulasan dan
i daripada panel pakar bida alah sangat dihargai. Bersama - sama surat ini dilampirkan soalan
K ajian. N
@ terima kasih,

ng benar,

Egljt

(AISYAH JAHIDAH BINTI SAMSUDIN]
Pembantu Fenyelidik



Appendix 7: Selection Letters and Consent Forms of Interviewees

Hospital Pakar KPJ Tawakkal Kuala Lumpur *
1, Jalan Pahang Barat, Pekeliling

53000 Kuala Lumpur
Wilayah Persekutuan Kuala Lumpur ei 2021

Y'

Melalui:

Dr Tg Ainul Farha binti Tg Abdul Rahman z

Kolej GENIUS Insan

Universiti Sains Islam Malaysia o \d

Bandar Baru Nilai SINTATG MBI .

71800 Nilai, Negeri Sembilan weau I (,}
UNIVERSITI MALATRA *

Puan,
PERMOHONAN KEBENARAN TEMU BU

Saya ingin memaklumkan merujuk perkara di atas,
Universiti Sains Islam Malaysia sedang m

“MODEL BAHASA DAN SER
P

M OMOSIKAN

: Qbmymgdihad&pioleb

2. Tujuan temu bual ini
jurubahasa ketika bertugas di | ospital Pakar KPJ Tawakkal
Kuala Lumpur atas faktor hospi i saki i negara khususnya daripada

necgara Timor Tengah.
3.

tersebut akan diadakan pada Khamis 20 Mei 2021
ckangan untuk bersua muka discbabkan pandemik

(AISYAH JAHIDAH BINTI SAMSUDIN)
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BORANG PENGESAHAN LANTIKAN SEBAGAI PANEL TEMU BUAL T

Saya, (seperti yang dinyatakan di bawah) bersetuju untuk menjadi panel tm:

dalam kajian Aisyah Jahidah binti Samsudin yang bertajuk:

MODEL BAHASA DAN PERKHIDMATAN KOMUNIKASI DALAM MEM%;:AN

PELANCONGAN PERUBATAN

Nama: ..

No. telefon bimbit: _ Emel: .

Pendidikan: .....1) 2003-2008 : SEKOLAH RAJA (P) TAA

2) 2009-2014 : UNIVERSITI AL-AZHA

"3)2016-2018 : UNIVERSITI ISLAN

Nama majikan: ....

Alamat pejabat: ..NO 1, JALAN PAHZN

53000 KUALA
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Hospital Pakar KPJ Ampang Puteri
1, Jalan Mamanda 9 \

Taman Daio Ahmad Razali
GRO0D Ampang

Selangor Darul Ehsan @m
<

Melalui;
D Tg Ainul Farha binti Tg Abdul Rahman

Pensyarah AN
Kolej GENIUS Insan }

Universiti Sains Islam Malaysia O Te -
Bandar Baru Nilai BT TG z '
TI800 Milai, Negeri Sembilan
ML ATHIR

Y. \g
Assalamualaikum wht, ' C}
Puan, A\
LANTIKAN PANEL UNTUK SESI TEMU BUAL

Saya ingin memaklumkan memujuk perkara di atas;

Universiti Sains Islam Malaysia sedang mﬂ%m
“MODEL BAHASA DAN PERKHIDMA

PELANCON PE

2 Tujuan temu bual ini adalah redahul pealiti fugns dan

jurubahasa ketika berfugas di lapangan. k“an ini telah memilib-Hospital Pakar KPJ Ampang
Puteri atas faktor hospital ini i n@n@nm}-u daripada negara Timur
Tengah.

1 Pihak kami

melalui aplikasi
yang melanda negara.

g
4, Oleh itu, kerjasama dari m

b on i PINY O
2%
N

S

but akag diadakan pada Sabtu 10 Julai 2021
uka disebabkan pandemik Covid-19
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BORANG PENGESAHAN LANTIKAN SEBAGAI PANEL TEMU BUAL

S

Saya, (seperti yang dinyatakan di bawah) bersetuju untuk menjadi panel ual
dalam kajian Aisyah Jahidah binti Samsudin yang bertajuk: T
MODEL BAHASA DAN PERKHIDMATAN KOMUNIKASI DALAM MEMP SIKAN

PELANCONGAN PERUBATAN

Namad
No. telefon bimbit:_...

.... Emel:

Nama majikan: KPJ AMPANG PUTERI 3

Alamat pejabat: KPJ AMPANG PUTERY

TAMAN DATO' AHMAD RAZALI680
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lospt! !! Annur

Jalan Gerbang Wawasan 1,Seksyen 15,
43650 Bandar Baru Bangi,
Selangor Darul Ehsan

Melalui:

Dr Tg Ainul Farha binti Tg Abdul Rahman
Pensyarah

Kolej GENIUS Insan

Universiti Sains Islam Malaysia

Bandar Baru Nilai

71800 Nilai, Negeri Sembilan

Assalamualaikum wbt.

Puan,
LANTIKAN PANEL UNTUK SESI TEMU BUAL JUR

Saya ingin memaklumkan merujuk perkara di atas, uyn
Universiti Sains Islam Malaysia sedang menjal hp yan

“MODEL BAHASA DAN SERVIS SI MPIQi SIKAN
PELAN RUBAT

2. Tujuan temu bual ini adalah i yang dihadapi oleh
jurubahasa ketika bertug;s di Inp itu, kajian i ital Pakar Annur atas
faktor hospital ini menerima pesalm negara Timur Tengah,

3 Pihak kami m al&n i mengikut kesesuaian masa
Puan melalui aplikasi Zoo! muka discbabkan pandemik

Covid-19 yang melanda ne

s u?rl;l:n: @m bagi menjayakan temu bual ini
5 ‘K Q §
r

B SA‘ )"
:u),u Y{‘

S

&
K
N

189



BORANG PENGESAHAN LANTIKAN SEBAGAI PANEL TEMU BUAL

Saya, (seperti yang dinyatakan di bawah) bersetuju untuk menjadi panel temlcm:

dalam kajian Aisyah Jahidah binti Samsudin yang bertajuk:

MODEL BAHASA DAN PERKHIDMATAN KOMUNIKASI DALAM MEMPR N
PELANCONGAN PERUBATAN

No. telefon bimbit: _ Emel:

...................................................................

Nama majikan: ...c.m.... o LR R N - A
Alamat pejabat: ... LAN. GERER Nﬁ%” LLX: | B & A
SANDHR PHRY Bphg § ELN

.......................................

Jawatan: .55 GRS R Prio Gl S AR - N eoN A 2 PAXAR..BNBUL.........
Bﬁqmlf
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Hospital PUSEAWI Sdn Bhd 2
Lot 149, Jin Tun Razak, Titiwangsa \
0400 Kuala Lumpur

Wilayah Persekutuan Kuala Lumpur !bﬂ

Melalui: T
D Tg Ainul Farha binti Tg Abdul Rahman . V

Pensyarah (AN
Kolg) GENIUS Insan \
Universiti Sains Islam Malaysia oA TE
Bandar Baru Nilai Lol
TIROD Milai, Negeri Sembilan KDLLY '

MALATEA

\d.

Agsalarmualaikum whi. ' C§'

LANTIKAN PANEL UNTUK SESI TEMLU BUAL

Saya ingin memaklumkan merujuk perkara di atas,

Universiti Sains Islam Malaysia sedang "“minlm%'
“MODEL BAHASA DAN PERKHIDMA K

PELANCONG.
2 Tujuan temu bual ini adalah r%gmhu vang dihadapi oleh
jurubahasa ketika bertugas di lapangan. i, kaji spital PUSRAWI 5dn.
Bhd atas fakior hospital ini meneri dari va daripada negara Timur
Tengah.
3 Pihak kami mencad al tersgbut j2 pada Ahad 4 Julai 2021
melalui aplikasi Zoom disebabkan pandemik Covid-19
yang melanda negara. |
4 Oleh itu, kerjasama dafipada pibak T tﬁ)ﬁwnpkm bagi menjayakan temu bual ini
agar manfaatnya i
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BORANG PENGESAHAN LANTIKAN SEBAGAI PANEL TEMU BUAL q

Saya, (seperti yang dinyatakan di bawah) bersetuju untuk menjadi panel tem
dalam kajian Aisyah Jahidah binti Samsudin yang bertajuk:

MODEL BAHASA DAN PERKHIDMATAN KOMUNIKASI DALAM MEMPROMOSI
PELANCONGAN PERUBATAN

Nama majikan: ....I-.I.OSPITAL PUSR/'.\...... ..........................................
Alamat pejabat: LOT 149, JALA

Jovatn: PEGAWAIAG@ ..................................................................................
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To: Date: 5" of July 2021

Gleneagles Hospital Kuala Lumpur

Block A & Block B, 286 & 288 : )

Jalan Ampang, Kampung Berembang
50450 Kuala Lumpur

Wilayah Persekutuan Kuala Lumpur
N \,

Dr Tg Ainul Farha binti Tg Abdul Rahman

Lecturer/Supervisor

Kolej GENIUS Insan

Universiti Sains Islam Malaysia \
Bandar Baru Nilai

71800 Nilai OR. TG AINUL FAR
Negeri Sembilan INTI G ABDUL RAHMAN

2
PENSYARAH Y.
UNIVERSITI SAINS IS rsul _\C‘}
Assalamualaikum wbt. Y'
A

SELECTION AS AN INTERVIEW PANEL

| am kindly informed to refer to the abov isyah Jahidah binti
Universiti Sains Islam Malaysia (USIM) is condu udy entitled:

“MODEL OF LANGUAGES AND COMMU

2. The purpose of this interview ality tasks and challenges
encountered by medical interprete| X tl'i's st ose Gleneagles Hospital
Kuala Lumpur since this hospita er coﬁ , particularly those in the
Middle East.

on Wednesday, 7 of July 2021,
Covid-19 pandemic that struck the

3. We propose th
given the restrictions

country. O’
Nafiey

4, ap iated for this interview to be a success and
the benefits to i mmunity.
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APPOINTMENT CONFIRMATION FORM AS INTERVIEW PANEL T

|, (as stated below) agree to be the interview panel in the research of Aisyah Jahidahf\

Samsudin entitled:

MODEL OF LANGUAGES AND COMMUNICATION SERVICES IN PROMOTING MEDICALT URISM

i

Name:

Contact number (h/p):_ ......

Education: HIGH. SCHOO oo e P NTT e

..........................................................

....................................................................
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Appendix 8: Selection Letter for Interview Thematic Analysis Panel and The

Findings Checklists

UNIVERSITI SAINS ISLAM MALAYSIA
DRI GE

ISLAMIC SCIENCE UNIVERSITY OF HALAYSI‘A

Kolej GENIUS Insan
Tel: 06-798 0141

Pensyarah DS51
FAKULTI PENGAJIAN BAHASA UTAMA

AT 515 bl Ras 5 g oSl WD)

YBrs. Dr.,

PELANTIKAN SEBAGAI PAKAR PENILAI KESAHAN AN EMUBuAb
Dengan segala hormatnya saya merujuk kepada perkara di ata z

2. Adalah dimaklumkan bahawa saya berbesar Nntik YB N gai pakar ilai kesahan

analisis tematik bagi hasil temubual bagi penuli pelajar saya;-Ai ahidah suddin 3192729,
Master Sains Sosial bertajuk: \
“EXPLORING THE NEEDS OF ARABIC INTE \R&%N ING&EDICAL TOURISM

Rf PTM

AMONG VISI%OM ARAB-S| N Qﬁis

3. Sehubungan dengan itu, adalah dihara agar Yﬂs Dr. mener@lantikan ini dan seterusnya
. s

membantu dalam menilai anali ertakan dokumen kesahan
tersebut.

4. Kesudian YBrs. Dr. mener@ i
Sekian, 438 55 &1 da 4
“MENJANA CE wﬁw 'SLT \
Saya yang jala aman
¢
) ’
(D IN ARHA BINT! DUL
Pen an
lej G Slnsa?

\ &

TIRED T 5 900201 CERTEED TOI50 30012016 CERTFIED TO 155 8013013 CERTFIED TOISG O 3015

- - - 6 )i Universiti Sains Islam Malaysia, Bandar Baru Nilai, 71800 Nilai,
'" i b | == | Negeri Sembilan Darul Khusus, Malaysia.
Tel : (+6)06 - 798 8000 | Faks : (+6)06-798 8204 | www.usim.edu.my

lui dengan ucapan terima kasih.

.
4

CERT.NO.:GMIODIOT  CERTNO. QMSGRTB4 CERTNO. GMSOZI64 CERT M. -OMS 0T

Berilmu, Berdisiplin dan Bertakwa Knowledgeable, Disciplined and Devout
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BORANG PENGESAHAN LANTIKAN SEBAGAI PANEL PENYEMAK Yv
Saya, (seperti yang dinyatakan di bawah) bersetuju untuk menjadi pan! peaemak

analisis temu bual dalam kajian Aisyah Jahidah binti Samsudin yang bertajuk:

MODEL BAHASA DAN PERKHIDMATAN KOMUNIKASI DALA M :OMOSII(AN
PELANCONGAN PERUBATAN

Nama: _ ........................
No. telefon bimbit: _

71800 Nilai, Negeri Sembilan.

............................................................. Pensyarah Universiti
Fakuttl Pengajisn Banasa Utama
Universit! 3aina isiam Malaysia
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THE THEMATIC ANALYSIS OF INTERVIEW FOR THESIS ENTITLED:

EXPLORING THE NEEDS OF ARABIC INTERPRETERS IN PROMOTING MEDICAL TOURISM AA :

VISITORS FROM ARAB-SPEAKING NATIONS

SECTION 1 - The current issues and needs of Arabic interpreters.
Objective —To explore the current issues and needs of Arabic interpreters in promoting medical

tourism in Malaysia. V
Theme - Rater’s emen

Subthemes -
Sub sub themes | Evidence from data

THEME 1 —Daily routine.
Daily routine of Arabic interpreters in hospitals during office hou

|
ift.
L .
Alert with | ...some patients who come to emergency, ' Ca}
emergency case | we have to be um have to be sort of ‘k
manage as much as | can during Y.
Sometime, it’s really crazy busy... ’ ‘r

15:A2 ~ NV

- \
2 =N
Assist patient | don’t only assist them duri Nﬂtationﬁ
S

with the doctor, sometim e requns;\ k
for a blood test for and for aaa different

aaare likea proced:l)revw w the patient O
to wherever the doctor has let th 0, S

it’s like we we,
cases, based o
15:A2

4
ivide my job into patiénts’ &"'

3.
Book
appointment

arest

@& we

)
g

»
et*th patient need you out

o’fﬁce ? You have to err
ital? Do @ave ever experience
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Um... aaa well not actually physically to the
hospital but we | do have them home if they are
in the hospital...

..and Im at home, so | just aa oow they just
open the speaker on the phone and | would

..to translate over the phone, yeah.
15:A2

5.
Health  tourism
assistant

health tourism assistant. Jadi di sini errr
ada..saya juga menjaga market untuk bahagian
Indonesia lah. Lebih errr terutamanya kepada
patient err Acheh, Indonesia.

), so it
Id be d.

11:A2
@
6. \.i
Language barrier | aa tugas saya adalah untuk membantu ' C,)
mediator pesakit pesakit daripada Timur Ten 4*
tidak mampu berkomunikasi didalam -
Inggeris dan juga didalam Bahasa u.. : . \
12:A2 Y
& i
7 v
= ) , ) This is to
Patient request okay, so it starts off with reques patients number 3. Ity basically|
aaa.. ..patients _re i or  erm, requesti :Og,”k an
appointments with s, some of them are X |2 should be
just call aa and like infor| what symptoms .
they have, and lik "’K
15:A2 &
~
8. v)‘
Recheck patient | kita akan = ;g’::m"n:m
history err persédiaa recheck patient history
H However, for the ones
persediaan. i yollow highight.
da this might fall into a
new sub-theme,
i.e. teaching
patients in doing ibadah
(the acts of
worship) while in the ward.
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement

agreement)

Yes I No | Comment

Yw

THEME 2 — Compulsory and additional requirements. . sy s o e s w one equenens? fsee [omraast s o
Compulsory requirements and additional needs for becoming qualified Arabic interpreter:

L \,

Body language Dari sud..dari segi erm macam body language

tu semua tu memainkan peranan kan?

Ya betul haah. Kadang setengah patient errr dia
macam bila doktor tanya sakit bahagian man
semua tu, kita perlukan dia untuk.. .menunj
bahagian mana dia sakit. Supaya senang.
Doktor pun tengok kan, ha.

11:A4

2.
Colloquial Arabic
language

Ha so kalau untuk jurubahasa tadi, dia mem
perlu mahir dalam bahasa baku dan
11:A4

N

3
Communication
skill

Untuk jadi jurubahasa b,

satu kemahiranera hadasa
panggil bahasa arab ko ikasi.
14:A4 \

Ins! f communical
repaimeéthis sub-theme

- ¢ communicatio
on't be similar to num
(communication skill -

Ikneral)

4.
Dialect

we sp a
nderstand... Nlcally as si
;i makJ able for tients as
well.
\ 15:A4

tiouﬂsay also is F,

the lang all dazspeak
Arabic but in rent slangs: using
formal M ot is (inaudi ause...
...not_umm of mfortab
spea a fori i explainin,
ur diagnoses in for !
n they sp @e
ck diagnose the trtw the
doc! g that ould
u Qﬂ as we

N

tion skill, perhaps
to Mastery of

n skill, so that it
ber 6 in theme 3
vhich is more

w
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5.
Good relation

Uhm.. okay, aaa uhh | would say uh but err
customer service.. ..where you have to be
really what b-ba think what made it’s successful
so far is like we have been building a good
relation with the patients.....and then knowing
them come from almost the same, same
culture..

15:A4

6.
Graduate of
Arabic language

usually in the hospital they will someone that
have degree lah at least. Degree in Arabic
Language lah and Literature haa.

':Qrab. Kemudian

antara yang pertama. Yang
mengetahui Qt?h-istilah perubatan

12:A4
7:
Mastering  four | Kemudian, err dia perlu mahir jugak dari
skills kemahiran mendengar, ber..bertutur, men
dan membaca. Sebabnya err jurubahasasni
dia akan reply err Whatsapp ataupun em
patient luar la untuk datang ke ia, hm.
Jadi, dia perlu tahu la semua kemah . =~
11:A4 - Y‘
: NP S
Medical Seeloknya sewajarny: ki%a certificate, | Q
interpreter err of medical inte macam tu la. Yang
certificate macam err kalau Aisyah pun ada dekat O
US banyak.
11:A4 K
9.
Medical terms in | mengetal The ones highlighted
Arabic tidak s i in yellow are not
e e
ora Sebab kadan, suitable for item 2
yang bahas: (colloquial arabic).
ng boleh baha 1 agree with the rest
ampung. Ha (without highlight)
ada

ber, ..kalau dalam konteks
a ospital. Jadi doktor akan
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cerita berkenaan dengan istilah perubatan dia,
sakit, sakit perut ke sakit kepala pening. Istilah
doktor bahasa Inggeris. Jadi kita nak terjemah
ke dalam bahasa arab, kita pun tak familiar
dengan istilah itu. Bila kita cakap istilah inggeris,
dia pun tak faham. Jadi err perlunya kamus
ataupun istilah-istilah perubatan yang, yang
sebut secara khusus la. Istilah-istilah Arab dan
Inggeris ataupun Arab ke Melayu, istilah-istilah
perubatan. Ha itu pun antara satu keperluan.
14:A4

10.
Standard Arabic
language

Ha so kalau untuk jurubahasa tadi, dia memang
perlu mahir dalam bahasa baku dan pasar.
11:A4

%
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement
(Please tick (/) to ind

agreement)

S

Strengths of Arabic interpreters who make patients from abroad feel at ease

THEME 3 - Strengths. --> Soft skills or interpersonal communications and other relnv

y suggestion)

y
Arabs culture

Err okay kemudian errrr bila kita tahu orang tu
dari Saudi ke dari mana-mana, kita perlu tahu
jugak budaya Arab tu macam mana. Ermm jadi
senang kita nak communicate, kita nak buat
body language ke apa ke senang kan kalau kit:
tahu dia tu budaya macam mana.
11:A5

(

pas

agi setmg%g:cﬂ

This belongs in theme

2.
Being friendly so maksudnya daripada segi kerajin tu
yelah ringan tulang tulah....... adala tu| /
sumber kekuatan......dan juga ramah..
12:A5 \\
3. AR
Being helpful Kekuatan kita ada adalah si W( ringa W
tulang, ringan tulang emba Q
mereka.... O
| still got patient yang maca
tch aa dia boleh K
tapi dia still khi
because saya
membant
maksudnya i
yelah riM
IZ:Ai
4,
Colloquial  an pasartus
dialect asa arab

erw* ke Cg;‘p lah...

:’n intak tolong bayar
settl itu adalah kekuatan

nyebd\1 mereka akan datang
....danN meneruskan servis di

This is a bit similar to g
theme 2. However, | d¢
nurturing/maintaining g
should be put under thg
(strengths in terms of g
related skills).

Jood relationship in
feel that

ood relationship

eme 3

oft skills and other
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hospital kita, hm.
12:A5

6.

Good
communication
skill

Lagi errr kemahiran berbual tu la, jadi yang saya
sebut tadi. Apa dia punya topik- topik nak err
berbual. Tanya pasal keluarga ke, tanya pasal
kerja kat sini dan sebagainya. Jadi tu akan
menyebabkan dia selesa dan dia errrrr Arab
pasar ni, kita taknak orang yang first apa first
come apa sekali datang itulah kali terakhir, first
and the last ha first and the last. Kita nak dia
datang balik. Ha jadi tugas dia adalah
mendapatkan err merapat. Jadi itu saja.

14:A5

7.
Language
proficiency skill

Setelah berada lama dalam erm bidang ni
apakah kekuatan yang ada pada seor:
jurubahasa yang membuatkan

daripada luar..luar negara selesa deng r
ni la ustaz ha?

Errr dia selalunya dia selesa apabila
berbahasa Arab sebab errri amai j

14:A5

8.
Medical  staff’s
synergy

9.
Standard

Dan jugak kalau
ada apa-ap:
jurubahasa ni
ramainya
Jadi, ki

Rename to: Ability to
relationship with the

maintain good
nedical staff?

This is a repetition of|
written in theme 2

things being
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Theme - Rater’s agreement
Subthemes - (Please tick (/) to indic
Sub sub themes | Evidence from data agreement|

Yes l No | Comme!

THEME 4 — Weaknesses.
Weaknesses of Arabic interpreters that needed to be improved.

1
Arabic  medical
terminology

Kelemahan yang saya sebut tadi iaitu istilah
perubatan ke bahasa Arab.

Yang ni saya agak yang menterjemah tu err
yelah hasrat kita nak membantu tapi bila er
doktor ceritakan. Kita tak mampu terjemahkan
dengan tepat. Sekadar kita sebut istilah- istilah
asas. Er “Waja’ katir, waja’ katir” macam man
ya. Ha gitu. Jadi istilah-istilah detail tersebut,
kita nak cakap dia mual err dia mual ataupun
dia pening. Itu bias akan “suda’”
sebagainya “alam waja” tu perkataan basic
ada istilah-istilah yang kita tak mam
terjemah. Ha itu antara kelemahan ya
perlu, yang saya rasa perlu perbaiki
akan datang.

14:A7

a ma

2:
Mastering Arabic
language

3.
Medical
knowled;

Okay errr sebab kan tad g errr

mengharapkan e
yang ada sekitar
Jadi, mungki

N
Al

ready lah
satu lagi

dalaman, tulang, otot
h kita tak tahu penyakit
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yang mereka hadapi. Contoh macam gastrik,
macam buasir so organ-organ yang...yang
dekat-dekat ngan dia kalau boleh tahu, itu
adalah satu bonus lah.

Ha...so dia..diorang akan kata wow, aku datang
ni memang clear haa. Bila kita cakap dengan
patient, patient cakap dengan doctor, kita
boleh explain sepertimana yang dia nak, dan
doctor balas dan apa yang dia nak tu tercapai,
itu memang...lega lah sangat, lega, kan.

13:A7

4.
Patients'
attitude

’

bad

angry patients sometimes..Uhhh it’s, | mean it's
good err it good cause is they understand it i

not er et the translator fault but then to calm
the patient to make sure that they are, they
received their best service and er to explai
them what the condition is sometimes m
most of the time is the challenge but

when they hear it from us. but t
when the doctor yeah.. So physicall
everything aa makes it calm down but uhh

yeah also this is...this is..4%err the 'bigges
challenge.. ..we’ll ever fac
I15:A7 H \

Stress

untuk menangani stres.diri dia sendiri.
kecil) Supaya di ental juga
11:A7 0

So, sebagai jurubahasa pun dia ndaw
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement
(Please tick (/) to ind
agreement)

Yes INo

| Comment

THEME 5 — Opportunities.
Opportunities of Arabic interpreters as mediator among two parties to support medical to

sm.

Yw
N
AP

S

ni, ustazah seb
sebenarnya. S

am bidan
arnya seperti A a

ak

buat kamus sa
Ha..itu M
Lepastu, errr

Buka

alam
k
e

n
h membantu ki

pon

13

r
sah. san;’gp% call,
anggup e H%qmunicate E'Q;A budak
ada satu , ustazah
boleh bagi.. i.(tunjuk buki u ni adalah
terbit: ) sir peru

1 :As' |

sir. Se

experience shows traf
ospect.

1:

Affordable cost Hmm. Errrr peluang. Peluang err se...okay V
macam yang saya pernah bagitahu dekat | /
interview sebelum ni. Bagi saya, errr faktor
utama kedatangan pesakit ialah antaranya kos, '
hm antaranya kos. Kos pastu servis da
sebagainya la. Jadi, antara yang utama ya
pem..mem er membantu diorang nak datang ke
sini adalah berkenaan kos ataupun err cove g
ataupun insurans sebagainya.
Sebab diorang tak boleh ke hospi ' )
kerajaan sebab kerajaan pun kos jugak:
kurang je dengan hospital swasta : ‘ ‘
foreigner, jadi sebab itu diorang m SERN \/
datang ke hospital swasta. Jadi dalam \\ Y*
banyak-banyak hospital swasta, dia a liha
kos dan servis mana yang | N W é
14:A8

\ ™ 13
2.
Career prospect | Okay. Errr bila ustazah dah terjun dal x-! The evidence is not c|
&

lear as to how this
hslator is a career
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3.
Encourage
tourism

Erh.. em yes | understand | think maybe, correct
me if I'm wrong but | would say if we manage to /
deliver the exact message between the the
patient and the doctor and aaa this can help
even too maa to encourage uh oversea | mean,
if they are being preferred by people who ow-
who are locally or physically meeting doctor in
Glen Eagles. So but then encouraging in
tourism-wise | don’t know if | can help that
part...

... But if they are being referred by their close
friend then yes | would say we d- we can clearly
deliver the message is them if we do deliver the
messages between the patient and the docto,
and then the services, it is the services that Glen
Eagle provides the patient, this really
encourage them, the the the to come y-
and even the standard of the hospital the
we are following a certain standard | i
(iaudible) that, and then even in a sani
in doctors in the hospital itself in
this really encourages eeer tourists...
15:A8

4.
In-service
training

Ha train..tr..training lah traini ; 3
ng u

Haa..okay. trainin k medical

translator dan sebagainy.

5.
Increase
economy

13:A8
g saya\boleh namk

inisiatif untuk.

itu adalah pelu

patient da a
hospi Seba

6

\

terjemahan
iletakka s khusus /

riemah err

n Qkalau
o

Online antaranyaj se

advertisin, iiklankan maksu
bahawa™kita
untuk

tara lang yarz bo% buat dan saya
mpak in boleh atu tarikan besar
pa rr arang Ara(J

:A8

rabla.Jaditu

f

Cy
&
<
S

.
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7.
Pre-service
course

satu modul guideline untuk kami medical
interpreter. So, err mar..mana-mana yang
berpeluang untuk bekerja di bahagian ini,
mereka sudah ada guideline yang awal.

Hm. Jadi mungkin err Aisyah sendiri ke...
..boleh kumpul sama researcher lain (ketawa)
Untuk tubuhkan, bangunkan satu modul..
...guideline. Sebab kadang.....kalau kita tengok,
sebab apa kita perlukan guideline ni. Sebab
kalau kita tengok bila patient yang datang tu err
dia kan datang dari berbagai err negara Arab
kan? Jadi sesetengah negara Arab contoh la
kalau kita kata err dia nak buat errr, err dia nak
buat err endoscopy. Sesetengah negara aka
just cakap, err kalau kita cakap ks, dia bole
paham tu endoscopy.

Setengah akan cakap errr ;% tak silap. Ha
perkataan lain la yang diguna.

Oh kiranya tak macam...macam tak a
standardize. Okay kalau prosedur.ni apa ya
nak dipanggil.

Ya betul haah.
11:A8

<

8

promotion

&
&
S
S

Word of mouth | Ermmm... okay. Throug

dia aka

lain....haaa...
macam%
sini is_thru ka

oleh t ital.

ah’ peluang yang saya boleh
ang a boleh inisi mt i
me an Ja w

patient daripal
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement

agreement)

(Please tick (/) to ind

AP

Yes I No | Comment

THEME 6 - Challenges. — This is the same as theme 4 (weeknesses). Perhaps merging them together

Challenges of Arabic interpreters in handling 3-way communication between (doctor:
pharmacists, and anyone working in the hospital) with Arab patients.

urses,

\J

1.
Arabic language
skill

eegh aa aa rasanya ada eh tadi syarat tadi dan
apa tadi dan aaa tch ke aa kemahiran
berbahasa Arab...penterjermah tadi haa jadi
itulah isu utama yang tiga saya sebut awal tadi

14:A10

2.
Arabic
terms

medical

And then cabaran yang seterusnya okay
bagi saya, orang Melayu ada someti

medical
terlupa...semua kan.
cepat-cepat bukak saya seb...kalau
saya memang akan sentiasa bukak ka
internet saya lah untuk say.

certain aaa..

kita ghair natigin.
12:A9

terms vya ya
So, saya akan kene mac.

enang

®)

S~

imifar to an item in fheme 3

l
Ay
ﬁd\
IS
b §

imilar to an Yw

U

3.
Cultural barrier

perangai Arab,

itulah cabaran jugak lah. \QWE

4

udian yang
lu kan seb

Family interferin kay ki
a
ang  berempat
ma jumpa or
h

masalah

j %’IUB nak bercakap.
cakap “mana ada aku
lah balik dah pulak

i na % apa | /
pa la. Jadi tu dah
kalau dzohéa masuk,

satu dia nak
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5.
Lack of staff

Hmmm... ustazah rasa kalau ustazah, ustazah
nak ada orang kedua jugak. Ahaha...
....ustazah nak ada pembantu.

Aaaa... kiranya dekat hospital tu ustazah
sonsorang ke?

Dia tiga orang sebenarnya. Tapi......untuk basic
yang betul maksudnya mudahlah untuk kita
faham bilamana macam patient sakit err
jantung dan sebagainya kan. So, biarlah kita
yang ambik err tugasan tu sebab kalau kawan-
kawan lain dia takde basic Arabic yang kuat.
13:A10

6.
Long explanation

They wouldn't give you a time cle-, they wi
explain everything at first, so it the chance
miss some explanation is there, s-so i
we’ll need to cut short the the stop the
and just translate, so does we.don’t m
anything.

15:A9

7
Patients’ dialect

langan berbahasa tu
t saya sekarang

err utamanya mesti
sendiri. Contoh err ada
err dia..dia berc
pasar sangat la.

<
|

Okay so far yang saya na Ii err yd!'vg~

p bahasa" pas: h&{ngx
a

11:A9
8.
Relation with | thatis th
medical staffs interprete The evidence does nd

ryifig Qi%;

theme (relation with m)
challenge/weaknes).

t support the sub
edical staffs as a

errihe hi urs of speaking,
i#,the period of speaking, that
the. biggest challenge sometimes if the
i qui can take like an hour,
i rr really er play with our

N O
SR
i £ ultatio }éod itself, time
% )
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement

agreement)

Yes I No | Comment

Yw

THEME 7 — Successful experiences.
Successful experiences of Arabic interpreters while working with Arab patients.

X

y
Patient
satisfaction

kejayaan yang saya rasa saya rasa seronok yang
saya rasa aa oo saya berjaya dengan kerja saya
adalah kepuasan patient saya. Bila diorang
pergi err bila diorang nak balik tu diorang
macam sungguh sungguh terima kasih and the
dia terima kasih banyak banyak ko dah bany.
tolong aku, memudahkan urusan aku, dan aku

{

rasa seronok datang aaa that is a kejayaan
saya...
12:A6

N

Patients’ trust

S

“{?{E%run k assist dt)@
& ))&
R

‘zw
N
O

'
4

aaah
un ta
m patient

: i
Patients’ ada lagi seorang tu apabila kita b V
experience adalah seorang yang err apa kita panggil sheikh, \\ Y*
kita panggil sheikhul qurangda. Antararoran
besar dalam al-quran men, Mysia. Eﬁ/ é
jadi sekali gus er kita ni p! ahla dengqg Q
ilmu-ilmu dia meny an kita ada hubungan
dan sebagainya. Jadi bil atang ke hospital O
lagi, dia akan err teringat Ustaz, Zubair, I
mana?”. Ha jadi yang saya sebu M "'K
berjaya ambik ha ul, &
in shaa allah it a (\
boleh dap % Q:)
14:A6 (Ovu
\ \
3:

This evidence is not

k ' n kita, X ::zvsv"lt support the sul
a bagitahu k /datang pada
wak: sekia ada
appointm ép) sekian
ian, boleh turu i-dia datang,
ia ak: g dia akan
a nak mintak

lear in terms of
b-theme ‘patients’
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4,
Relation
patients

with

| managed to build the good relation and
friendship err with the patients like er because
they have been dragging one another so mtch
each one is calling the other so it was really
encouraging for me when erh they call me and
say my friend wants to give me their number,
can you help me with this this, we then know
that you guys have this type of service we did
know that you er you really actually aa
physically available in the hospital. so stuff that
umm chilling with children, handling their
children err dess err all this really plays a big
role.

I15:A6
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SECTION 2 - Recommendations on the improvement of Arabic interpreters.
Objective — To provide recommendations on the improvement of Arabic interpreters in Malaysia.

Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement
(Please tick (/) to indic:

THEME 1 - Communication strategies.
Communication strategies required by Arabic interpreters to ensure

1.
Avoiding negative
emotion

kita macam counter la kiranya jurubahasa ni
jadi macam memainkan sebagai counter jugak
la, takde la semua dia kena translate. Apa
pandangan puan?

Errr ye betul kita hanya translate benda yang
penting dan hanya untuk doktor dengar j
haah. Contoh kalau patient tak puas hati
err still kita akan mintak doktor ulang,
kadang patient harap dia..dia suka nak

benda tu berulang kali kan. W n ki
cakap benda yang sama, doktor dah i
Tapi still jugak “ko tanya la, ko tanya la”,macam

tu la arab kan. V

11:A11

2.
Comprehension

Y

penting se
macam d
tul sai

5

voiding fegative ey
avoiding

é\‘?

tential co

|
%

emahaman tu

Errrmmmm... bagi saya a
penting lah.

Elemen pemaha
memahami a

nak saya

sahih, betul.
Itu adalah
dan + a angJ

doktor,
ungjawabk;
atakan ol

kepa

ifik kan.3So kala
i, saya akan
doktor” tolong terangkan

N

)

jotion or
flict?

o2
R
O

'
I

Cy
&
S
S
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3.
Language skills

Dia perlu itulah er kuasai semua kemahiran
bahasa tu yang dia perlu err mendengar dengan
baik, bertutur dengan jelas, perlu menulis
dengan err lengkap, grammarnya la kalau boleh
dan jugak membaca.

Supaya nanti sampai bahasanya antara patient
dan jugak kita la ha.

11:A11

4.
Mastering dialect

| would say the dialect, so em it’s.... like you
learn.... Yeah yes, uh | wouldn’t use my same
err Arabic my Yemeni dialect when | speak to a
Libyan patient.

I-I need to sort of uh take some of | been
learning to Libyan words, so | can even speak to,
explain it to the patients, sometimes | w
they would say some words and I'm like
what is that means, sorry eheheh so..

it happens a lot ehehehe

Aaa but then with time, yes... it is
dialect from probably.

Er... so if what I.. yeah, when I.... yeah, when |

deliver the message back them
explain it in their own dial
15:A11

initely t

5:
Medical terms

6.

Nonverbal

\

Ha..body |
communicatio macam... Kalauki
a gaya. Kalau ki
organ-o a nak caK
Dekat

k. _d

aa den k i i
eegh UI'N
rasa.ini pun berbalik kepa
atas.

:All

h.&: . So, kit
nak, boleh kit

WA

Cy
&
<
S
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kita search ooo..indifa’... kan. So, next, next kita
tahu lah benda tu errr... errr apa terms yang
betul. So, pada awalnya kita kene cakap benda
yang logic.

Kalau besar, errmm bentuk dia besar. So, orang
tu, okay.. besar. Haaa..

13:A11

7.
Rational

N

Kalau macam errr skill-skill macam untuk errm
jurubahasa ni macam puan kan. Ada tak
macam kes-kes yang puan jadi..tolong jadi dia
punya err apa err decision making, macam
contoh dia macam tak tahu nak buat err apa
macam tak tahu, doktor mungkin dah ba
penerangan okay..

Haah.

..sekian sekian sekian dia punya apa é

kan. Jadi...

Haah T
ugak, sebagal

...macam err puan bertin

macam tolong rasional
kena teruskan ros
dec..dec..decision

N

la. Perlutak?

Errr ada jugak h ada ju ke
macam gitulah.
Okay faham. 0
Sebabnya, err nak puju tient.
keadaar\MI ak serius ke a
Dia tangguhkan du ji

gak s
a

u result cepat n¢

Dulu pun pern:
rrr dia taknak m.

tient.. b

n ubat tapi errm dia

akanu ‘Q’ dia macam

akan ha lga'dia baru lepas

'war%y/call kita la ha
i

an p t ni, dia taknak

ggm an ubat sekali” en. Jadi
ap tient, kita cakap errr
n la nti aku belikan kau

LY

4

Yw
R
e
X

N
15

i
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syawarma” (ketawa).

Baru dia makan ubat lepastu, boleh cepat balik
kan ha sebab dia nak cepat balik keluar kan. Jadi
terpaksa ha nila main peranan jugak.

11:A11

8.
Simple sentence
structure

Kalau.... Untuk yang maklumat berjaya tu,
penyusunan Bahasa lah. Penyusunan Bahasa,
kemudahan frasa yang tidak panjang. So,
simple lah.

13:A11

9.
Time
management

Hmmm...okay. Errr...pertama, kene pickup la
apa yang doctor errr dah cakap maksudnya,
okay, satu macam ni, dua, tiga, empat. So, kita

kene pickup cepat lah supaya kita tak terti |

apa point yang hendak kita balas balik p: '
patient.

13:A11 ,
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&

| don't understand this theme (theme 2) at al. My suggestion is for theme 1 to be renamed as improving hard kills(see previous
comments) and theme 2 to be renamed as soft skills. So, everything related to mastery of foreign language, mastery of
terms etc should go under theme 1. In theme 2, focus on soft skills like communication strategies, being helpful, time ma +

and negotiation skills etc.

Theme - Rater’s agreement
Subthemes - (Please tick (/) to indic
Sub sub themes | Evidence from data agreement|

Yes l No | Comme!

THEME 2 — Model of language and communication services.
Language proficiency, effective communication, and medical travel agencies are the col
the model to produce good medical tourism interpreters.

1
Good enough

Ok betul, bagus, aaa (tarik nafas) aaa ese a itu
pun sudah cukup, itu pun sudah cukup banyak,
maknanya yang err tiga faktor tadi, aa untuk
menjawab, saya rasa soalan ini pun apa pun
berkenaan dengan penguasaan bahasa...
...komunikasi berkesan antala itu semua (tari
nafas) yang sama lah.

Maksudnya tepat..

14:A15

This

2,

Have a good
understanding of
language and
medical
knowledge

> it. aﬁ
roblem so,
nda yala
Pema
\ :

Hmmm okay lah. Pertama sekali
penguasaan Bahasa tu memang be
pemahaman yang kuat.

Kalau bagi saya, apabila kita bekerja
kesihatan, kita perlu ban ilmu
kesihatan. Kita kena stu
sebelum ni patient di
kena baca dulu a

Macam sebelum ni dia a
dia kata dia ada
pernah dengar

K asob“sabi& Dia
, err apa be

kita."'sebab

LY

7

v“.“

s to language
to theme 1.

O(‘}Y-
AN

-
s to hard skills,

me 1 (if you
the themes as
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement

agreement

(Please tick (/) to indic%

Yes INo Comme!

(MHTC).

THEME 3 — Language and communication services for Malaysia Healthcare Tourism Council (MHT

The needs of language and communication services for Malaysia Healthcare Touris| |

1
Additional value

Uhh.. antaranya ialah sebab ughhmph aa ia
antara aa salah satu sebab pelancongan
kesihatan ni aa rawatan yang diterima sebagai
contoh kalau kita ambik sisi kita, Malaysia, kita
sanggup ke luar negara seperti di Jerman, uh di
US ke ataupun dimana-mana negara lain yang
ada perkhidmatan kesihatan yang baik
sebabkan servis kesihatan k jadi itu fa
utama yang mendorong seseorang itu perg
negara lain untuk mendapatkan rawat j
disamping itu, dias.. uh perkhidmatan
dan komunikasi ni sebagai s
tambahan ha sebagai tambahan.
saya beri, kalau di Jerman, en.. maca
operasi-operasi tertentu pem!
pembedahan tertentu, tr la

tak ada di Malaysia,
ada penterjermaha
tetap seorang
mendapatkan ra
ataupun perkhi

pelancongan kesi
se bukan utama
pada p
maksud

ayu disana,

ialah
Faktor

m .. dia
gai untu ambah
ah nilai @alam uhh
kesiha itu yang saya
an dia Sebagai penambah

nilai g pelancongan
. Hmm

ai ha pe b
alaysia yang a

ahan
tu yangw

aupun tidak,,

Y

4

‘AL _xéj
<
‘Y-v
&
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2.
Gain patient
confidence

| would say because uh having interpretation
eeh as a service will help the patients feel more
uh confident to come and they would know
that their message will be delivered exactly to /
the doctors their their pain, their symptoms will
be highlighted to the doctor. So this is this
would cause like a er confidence, the patient to
be like an Arabic patient but even it is from
another country, like he is a Japanese
patient...they know that there are Japanese
translator, they would definitely come because
they know that their message will be delivered
er exactly...especially if they come from th
country and they know the culture.

15:A12

3
MHTC as third

party

Cuma just MHTC tu sebagai er one-st

untuk information kalau mana-mana tra rs
yang akan tanya ke, dia akan pass info ataup
dia akan er pass inquiry kepada hos i
11:A12

4.
Promote
economy

sebenarnya
idmatan kita.

Kita bukan, kita p
Kedutaan.. kan.
Malaysia, so
yang dia perlu
kemudah

pelancongan.
ada....or{Nﬁ nya
g didikan, perl

adal“ menyedi
mereka.

, ﬁrl a ada
ataupunKli linik
mi So,
antara ah rasa
r w uk mereka
E‘bhanyakkan lagi

Exb’eigner datang

a akan lebih suka

Qmudahan.. kan. Ada

ur untuk mereka

lam ma
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement
(Please tick (/) to indic
agreement;

Yes

|No

Comme

THEME 4 — Arabic interpreters for other sectors.

Arab patients who travel to Malaysia.

1
Airport

Bagi saya..haa dan jugak airport.
Airport pon mereka. Ya. Airport pon
memerlukan jugak untuk translator. Untuk
memudah cara.
12:A14

Other sectors that require the services of Arabic interpreters to provide the best pos%o

2.
Food facilities

maybe food facilities because er Middle Eastern
are a bit er very particular with food.
15:14

/

3.
Information
technology

review

N

ayangsaya

-

content lah.

Content analyzer. Ha..
nampak sekarang ni.
12:A14

spea
Untuk dia tengok konten- en
tujel

Tapi kan macam kita tahu, di Lem n

banyak yang daripada sektor-sektor i N
Banyak memakai Arabic speaker. \
Yang memerlukan orang Ar: .Yeah.Q\

an
7

4.
Tourism

N

jadi dioran|
pela
perub.

pelanconganlah Jatu ﬁ pelancongan
utch... kit bkan
pelajaraﬁ an pelan n punya ha

taranya tapi ta
jadi from fi

-mana negara ada
keperluan dalam

==

A3y

y,

Cy
&
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uh. Jadi selain sektor kesihatan haa
pengangkutan umtch pengangkutan pun ya
tetapi utama dia pelancongan lah haas sebab
pengangkutan dia masih boleh dia masih boleh
hidup, bukan masih boleh hidup an masih boleh
eeeh....

... masih boleh survive lah...

...di di negara haa masih boleh berjalan di
negara walaupun tidak ada asa Bahasa Arab,
dia boleh rujuk signboard Bahasa Inggeris yang
basic tu semua boleh en. Haa jadi apa pun yang
penting pelancongan sebab pelancongan dia
nak cipta sejarah dia nak cerita (tarik nafas) aa
apa yang budaya kita, jadi disitu kepentingan
adanya jurubahasa.

14:A14
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Theme - Rater’s agreement
Subthemes - (Please tick (/) to indic
Sub sub themes | Evidence from data agreement|

Yes l No | Comme!

THEME 5 — Suggestions to improve interpreter career.

Suggestions to improve interpreter career to attract more Arab patients to seek t
Malaysia, particularly strategies with patients and hospital management.

=

1
Arabic So, mungkin inisiatif ustazah, perlunya
interpreter errr...wujudkan conference ..kan. Bila kita ada
conference konferens, so lagi banyak networking yang kita
dapat..kan. so, kira macam usaha..usaha kita
sendiri lah. Untuk kita tambah ilmu dalam
perubatan khususnya dalam bahasa Arab.
Dalam masa yang sama, kita pon dapat nilai
tambah untuk kita kuasai bahasa arab tu sendiri
lah. Aaaa..so, kita lebih kepada inisiatif sendiri
lah. Haah..sebab kita ustazah faham lah
Ustazah punya jobskop bukan ke a i
Bukan kerja hakiki kita. Tapi, disebabka
background kita, kalau kita n
keilmuan kita itu, sepatutnya kita e
cari di tempat lain.
Bukan semestinya di hospita
13:A16
2.
Basic medical | mungkin KKM boleh colla! dengan swasta
course ke untuk..untuk buatkan satu bend
basic err maksudnya
akan tahu a
perlu.yang dia
sediakan
perubat.
11:A4
3.

Cooperation wit
Arabs Embassy

Y

: i
Ya
dengan e
b sendiri kan.
So, i
co...con'

m
n
r..a

.enS€! %orang yang
ustaz mampu buat,
J, i at mana-mana

tal hospital ustazah
ada tawarkan untuk
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jurubahasa...Arab. So, kalau ada masalah
kesihatan, boleh rujuk pada kita. Dalam masa
sama, kita market hospital. Dal...dalam masa
yang sama kita market jugak err...keberadaan
translator Arab tu. Haaa..di hadapan mereka.
So, kalau kita collaborate dengan mana-mana
lah yang memang...agensi yang tarik pelancong
Arab..kan. Macam macam kedutaan..kan.
Safarah ni apa..So, kalau kita dapat bina
hubungan ngan mereka, lagi ramai sebenarnya
yang akan maksudnya bila dia kata ooo kat
Malaysia ada dah ni bahagian kesihatan yang
boleh bantu untuk kita. Ustazah rasa memang
akan ramai yang datang.

Sebab dia rasa kemudahan tu.. banyak. S
diorang access la. Aaaa...

13:A16

4.
Interpreter
training

Kita kena errr train the interpreter
...before she become the err menjadi s g
interpreter lah.
Training tu is the more is the very b
kalau kita nak mantapkan lagi guna in
dia ni. Sebab macam saya m ngta

train
Saya masuk-masuk, s, W thru°\
experience. So, bagi say: susah jug\g
lah.
12:A16 \

N

—

Si
Medical
references

N

sebel a

sej
r emilhbeberapab u

6

\

Permanent
position

| don't think this is
to improve interpre]

suggestion
ter career.

lerjaya

rujukan medical
rab..
ertentu di

ra websi
gunakan la
pun, mungkin

asa sekarang, /
patkan di hampir
alaysia. (Tarik nafas)

dnya pegawai agama
an lah suatu kelayakan

Cy
&
<
S

30
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utama boleh berbahasa Arab, haa kalau kita
tengok balik, kelayakan pegawai agama yang
ditempatkan uhh utama dia, dia bukan ukur
pada segi Bahasa Arab ha dia ukur dari segi
kemahiran pengurusan jenazah, kebolehan
buat program, kebolehan jadi imam, Bahasa
Arab basic pun dah cukup. Jadi, uhh mungkin itu
satu err kelemahan jugak haa jadi kita tak boleh
nak mengarahkan keseluruhan kesemua
pegawai agama ni sebagai penterjermah. (Tarik
nafas)

Jadi kalau ada jawatan khusus penterjermah, tu
bagus lah sepertimana jawtan khusus yang ada
pada aspek err pelancongan, an ada jurubahasa
yang khas, okey, jadi kalau buat di err untu|

hospital itu bagus. Ok boleh pilih hospita
tertentu urhh ataupun adayang on-call ke kdan
sebagainya ada pe.. jawatan. Aaa lagi, seba
er graduan Bahasa Arab aa nak cari kerja
boleh bagi an.. graduan Bahasa Arab
kerja didalam bidang Bahasa Arab
peluangnya tidak begitu banyak.

.aaa.. aspek yang luas kepada a
Bahasa Arab, jadi kerajaan boleh perkasakan

uhh cadangan tersebut untukimemastikan sat
lagi aa boleh kerjasa a ad?\
penrterjermah tu berkerj an agehs'g

pelancongan, boleh
sendiri untuk ambik aa

ama depgan hospital
atan tu.. ss..

untuk kebaikan kesemua jugak, unt aika
mm yelah owa (orang Arab pun se
datang, tak pe ggeris u

lah, jadi dia akan emana-mana hospital
yang ada khi but. Mmm..

7.
Promoting
medical experts

14:A16 \

ield, 1'experience

pﬁpl versea
i '%aysia,
hh idea
err the %enw err
i‘w moting uh
|sk'q\ Malaysia is

i vEd"nportant...

f very ified, medications
od standard so would the quality
the servi vided is very ermm
Vthi

think oting this is a very

| thin ng the hospital %
romo the hospitals..
i ing | mean'like after workingtin this

| don't think this is a suggestion
to improve interprieter career.

]
Yv
& -
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important thing, uh...
they have no idea before coming to Malaysia

treatments have been given but after joining uh
even the hosp- the hospital | even think it's
really important that people out there know
what kind of services Malaysia does offer.

what what kind of medical services errr the 3 ’

15:A16
8.
Synergy with | Dan jugak selain tu err bantuan daripada doctor o
medical staffs dan staf klinik main peranan jugak. think this is ia suggestion

11:A4 to improve interprgter career.
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THE THEMATIC ANALYSIS OF INTERVIEW FOR THESIS ENTITLED:

EXPLORING THE NEEDS OF ARABIC INTERPRETERS IN PROMOTING MEDICAL TOURISM

VISITORS FROM ARAB-SPEAKING NATIONS

SECTION 1 —The current issues and needs of Arabic interpreters.

Objective —=To explore the current issues and needs of Arabic interpreters in promotin
tourism in Malaysia.

S

edical

Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

o

THEME 1 - Daily routine.
Daily routine of Arabic interpreters in hospitals during office hour

appointment

1.
Alert with | ...some patients who come to emergency,
emergency case | we have to be um have to be sort of
manage as much as | can during ay. | /
Sometime, it’s really crazy busy... ’ o
15:A2 N
b ™.
2, z =
Assist patient | don’t only assist them duri Nuhationw
with the doctor, sometimes d s are requ“t\ k
for a blood test for and for aaa different
aaarelike a procedw w the patient O
to wherever the doctor has let them 0, S .J
it's like we we, I'divide my job into‘&n‘i’ N
cases, based o &
)
3. 40~
Book

nearest
t(jhﬁt we

ce ? You have to err
u have ever experience /

tth%g:;eed you out
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Um... aaa well not actually physically to the
hospital but we | do have them home if they are
in the hospital...

...and Im at home, so | just aa oow they just
open the speaker on the phone and | would

...to translate over the phone, yeah.
15:A2

5.
Health
assistant

tourism

health tourism assistant. Jadi di sini errr
ada..saya juga menjaga market untuk bahagian
Indonesia lah. Lebih errr terutamanya kepada
patient err Acheh, Indonesia.

11:A2

6.
Language barrier
mediator

aa tugas saya adalah untuk membantu
pesakit pesakit daripada Timur Ten,
tidak mampu berkomunikasi didalam
Inggeris dan juga didalam Bahasa u..
12:A2

7
Patient request

okay, so it starts off with r
aaa... ..patients
appointments with

15:A2

8.
Recheck patient
history

kita akan

err persédiaa 4
persediaan.“€ek balik err
k da i

, pesakit

i jika'perlu,
ahan. K tu baru
Haah dia® takdelah

e,

=

nyiapkan err report
an dan jugak
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement
(Please tick (/) to indica

| agreement)

Yes | No | Comment

THEME 2 — Compulsory and additional requirements.
Compulsory requirements and additional needs for becoming qualified Arabic interpreter:

13
Body language

Dari sud..dari segi erm macam body language
tu semua tu memainkan peranan kan?

Ya betul haah. Kadang setengah patient errr dia
macam bila doktor tanya sakit bahagian mana
semua tu, kita perlukan dia untuk.. .menunj
bahagian mana dia sakit. Supaya senang.
Doktor pun tengok kan, ha.

11:A4

o

2.
Colloquial Arabic
language

Ha so kalau untuk jurubahasa tadi, dia mem

perlu mahir dalam bahasa baku da
11:A4

N

3:
Communication
skill

Untuk jadi jurubahasa
satu kemahiraner a
panggil bahasa arab ko i

-

4.
Dialect

understand...
, mak
well.
\ 15:A4

14:A4
tiouﬂsay also is 'e,

peak

o |
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5
Good relation

Uhm.. okay, aaa uhh | would say uh but err
customer service.. ... where you have to be
really what b-ba think what made it’s successful
so far is like we have been building a good
relation with the patients. and then knowing
them come from almost the same, same
culture..

15:A4

6.
Graduate of
Arabic language

usually in the hospital they will someone that
have degree lah at least. Degree in Arabic
Language lah and Literature haa.

12:A4

7
Mastering  four
skills

Kemudian, err dia perlu mahir jugak dari
kemahiran mendengar, ber..bertutur, men
dan membaca. Sebabnya err jurubahasa.ni
dia akan reply err Whatsapp ataupun em

patient luar la untuk datang ke sia, hm!
Jadi, dia perlu tahu la semua kemah .
11:A4 _

8. S ?
Medical Seeloknya sewajarnya kit certific!J Q
interpreter err of medical inte r mac
certificate macam err kalau Aisyah O
US banyak.
11:A4
9.

Medical terms in
Arabic

mengeta
tidak s

rab. Kemudian
y’ antara yang pertama. Yang
etahui (istilah-istilah perubatan
ber, ..kalau dalam konteks
ahasa spital. Jadi doktor akan
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cerita berkenaan dengan istilah perubatan dia,
sakit, sakit perut ke sakit kepala pening. Istilah
doktor bahasa Inggeris. Jadi kita nak terjemah
ke dalam bahasa arab, kita pun tak familiar
dengan istilah itu. Bila kita cakap istilah inggeris,
dia pun tak faham. Jadi err perlunya kamus
ataupun istilah-istilah perubatan yang, yang
sebut secara khusus la. Istilah-istilah Arab dan
Inggeris ataupun Arab ke Melayu, istilah-istilah
perubatan. Ha itu pun antara satu keperluan.
14:A4

10.
Standard Arabic
language

Ha so kalau untuk jurubahasa tadi, dia memang
perlu mahir dalam bahasa baku dan pasar.
11:A4

%
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement
(Please tick (/) to indica

| agreement)

Yes | No | Comment

THEME 3 - Strengths.
Strengths of Arabic interpreters who make patients from abroad feel at ease.

1
Arabs culture

Err okay kemudian errrr bila kita tahu orang tu
dari Saudi ke dari mana-mana, kita perlu tahu
jugak budaya Arab tu macam mana. Ermm jadi

senang kita nak communicate, kita
body language ke apa ke senang kan
tahu dia tu budaya macam mana.
11:A5

nak buat '
kalau kita

2.
Being friendly

yelah
sumber kekuatan. dan juga ramah..
12:A5

so maksudnya daripada segi kerajin tu
ringan tulang tulah....... adala atu | /

3.
Being helpful

Kekuatan kita ada adalah si
tulang, ringan tulang
mereka....

| still got patient yanhwtch S

tch aa dia boleh
tapi dia still khi
because saya
membant

maksudnya i
yelah riM tulah...
IZ:Ai '

berbahasa Ingg

4.
Colloquial
dialect

an

B Xb pasar tu S'ndiri d

u Bahasa arab r, di

[
o,
w
o
if-;
[}
o
3
3 o
0 =
~

jug!k@a
u dialek | /

a%& tahu

(YN

4

a
ad settl

"eclée%@ lah...

ha

intak tolong bayar | /
itu adalah kekuatan
mereka akan datang
meneruskan servis di
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hospital kita, hm.
12:A5

6.

Good
communication
skill

Lagi errr kemahiran berbual tu la, jadi yang saya
sebut tadi. Apa dia punya topik- topik nak err
berbual. Tanya pasal keluarga ke, tanya pasal
kerja kat sini dan sebagainya. Jadi tu akan
menyebabkan dia selesa dan dia errrrr Arab
pasar ni, kita taknak orang yang first apa first
come apa sekali datang itulah kali terakhir, first
and the last ha first and the last. Kita nak dia
datang balik. Ha jadi tugas dia adalah
mendapatkan err merapat. Jadi itu saja.
14:A5

7
Language
proficiency skill

Setelah berada lama dalam erm bidang ni
apakah kekuatan yang ada pada se
jurubahasa yang membuatkan

daripada luar..luar negara selesa deng 4
ni la ustaz ha?

8.
Medical
synergy

staff’s

ada apa-ap
jurubahasa
ramainya
Jadi, ki
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement

agreement

"Yes [No |

(Please tick (/) to indicat

Comme

THEME 4 — Weaknesses.
Weaknesses of Arabic interpreters that needed to be improved.

1
Arabic  medical
terminology

Kelemahan yang saya sebut tadi iaitu istilah
perubatan ke bahasa Arab.

Yang ni saya agak yang menterjemah tu err
yelah hasrat kita nak membantu tapi bila er
doktor ceritakan. Kita tak mampu terjemahkan
dengan tepat. Sekadar kita sebut istilah- istilah
asas. Er “Waja’ katir, waja’ katir” macam ma
ya. Ha gitu. Jadi istilah-istilah detail tersebut,
kita nak cakap dia mual err dia mual ataupun
dia pening. Itu bias akan “suda”
sebagainya “alam waja’” tu perkataan basic
ada istilah-istilah yang kita tak mam
terjemah. Ha itu antara kelemahan ya
perlu, yang saya rasa perlu perbaiki
akan datang.
14:A7

2;
Mastering Arabic
language

3.
Medical
knowle

Okay errr sebab kan tad g errr

mengharapkan er,
yang ada sekitar

Jadi, mungkingki
Bahasaarabtus
dekat sini

ready lah

a satu lagi
rujukt.}vmemang kena

a, &a ada kitagak adi emm orang
ta zero Ifge lah kita boleh bantu
atient, bila, kita sendiri taktahu kan, apa
ebenarnya masal dalaman, tulang, otot

h kita tak tahu penyakit
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yang mereka hadapi. Contoh macam gastrik,
macam buasir so organ-organ yang...yang
dekat-dekat ngan dia kalau boleh tahu, itu
adalah satu bonus lah.

Ha...so dia..diorang akan kata wow, aku datang
ni memang clear haa. Bila kita cakap dengan
patient, patient cakap dengan doctor, kita
boleh explain sepertimana yang dia nak, dan
doctor balas dan apa yang dia nak tu tercapai,
itu memang...lega lah sangat, lega, kan.

13:A7

4,
Patients’
attitude

bad

angry patients sometimes..Uhhh it’s, | mean it's
good err it good cause is they understand it i

not er et the translator fault but then to calm
the patient to make sure that they are, they
received their best service and er to explai
them what the condition is sometimes
most of the time is the challenge but
explain it our way, | think it gets bet-|
when they hear it from us. but
when the doctor yeah.. So physicall
everything aa makes it calm down

yeah also this is...this is..{serr the "bigges
challenge we’ll ever face. b\
I15:A7 % \

5.
Stress

\'
So, sebagai jurubahasa pun dia ndai
untuk menangani stres.diri dia sendiri.

ental juga

kecil) Supaya dia t

11:A7

%

239



Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement
(Please tick (/) to indica

| agreement)

Yes | No | Comment

THEME 5 — Opportunities.
Opportunities of Arabic interpreters as mediator among two parties to support medical to

m.

1
Affordable cost

Hmm. Errrr peluang. Peluang err se...okay
macam yang saya pernah bagitahu dekat
interview sebelum ni. Bagi saya, errr faktor
utama kedatangan pesakit ialah antaranya kos,
hm antaranya kos. Kos pastu servis dan
sebagainya la. Jadi, antara yang utama ya
pem..mem er membantu diorang nak datang ke
sini adalah berkenaan kos ataupun err cove.
ataupun insurans sebagainya.

Sebab diorang tak boleh ke hospita
kerajaan sebab kerajaan pun kos ju;
kurang je dengan hospital swasta
foreigner, jadi sebab itu diorang m k
datang ke hospital swasta. Jadi dalam

banyak-banyak hospital swasta, dia a liha
kos dan servis mana yang | N
14:A8

2.
Career prospect

sanggup efr
sir. Sel#b diora
; R

Okay. Errr bila ustazahdkn dal

ni, ustazah sebeénarnya seperti
sebenarnya. Seb

buat kamus
Ha..ituu p
Lepastu, errr

idan
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3.
Encourage
tourism

Erh.. emyes | understand | think maybe, correct
meif I'm wrong but | would say if we manage to
deliver the exact message between the the
patient and the doctor and aaa this can help
even too maa to encourage uh oversea | mean,
if they are being preferred by people who ow-
who are locally or physically meeting doctor in
Glen Eagles. So but then encouraging in
tourism-wise | don’t know if | can help that
part...

.... But if they are being referred by their close
friend then yes | would say we d- we can clearly
deliver the message is them if we do deliver the
messages between the patient and the doct
and then the services, it is the services that Glen
Eagle provides the patient, this really
encourage them, the the the to come y-
and even the standard of the hospital the
we are following a certain standard |
(iaudible) that, and then even in a sani
in doctors in the hospital itself in
this really encourages eeer tourists.
15:A8

4.
In-service
training

Ha train..tr..training lah tr%‘;

J

Haa..okay. trainin, ng untuk medical
translator dan sebagainy:
13:A8

5;
Increase
economy

itu adalah pelu 2 say

yang say; inisiatif untuk.

menaik evenue |
patient da a
hospi Sebab kita i

Dan
rusan

reka di hospital.

6.
Online

\

an
advertisin, iiklanka
@

taranyaj se
maksu: s khusus
jemah err

ekat negaraArab la. Jadi tu
ya bo%ﬁiﬁl buat dan saya

in boleh atu tarikan besar

Cy
&
<
S

f

11
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7.
Pre-service
course

satu modul guideline untuk kami medical
interpreter. So, err mar.mana-mana yang
berpeluang untuk bekerja di bahagian ini,
mereka sudah ada guideline yang awal.

Hm. Jadi mungkin err Aisyah sendiri ke...
..boleh kumpul sama researcher lain (ketawa)
Untuk tubuhkan, bangunkan satu modul..
...guideline. Sebab kadang .... kalau kita tengok,
sebab apa kita perlukan guideline ni. Sebab
kalau kita tengok bila patient yang datang tu err
dia kan datang dari berbagai err negara Arab
kan? Jadi sesetengah negara Arab contoh la
kalau kita kata err dia nak buat errr, err dia nak
buat err endoscopy. Sesetengah negara aka;
just cakap, err kalau kita cakap 24, dia bolel
paham tu endoscopy.

Setengah akan cakap errr Jaitak silap. Had@ada
perkataan lain la yang diguna.

Oh kiranya tak macam...macam tak a
standardize. Okay kalau prosedur ni apa ya
nak dipanggil.

Ya betul haah.
11:A8

8.
Word of mouth
promotion

oleh ital.

i | g saya boleh

ang saya boleh inisi ’t By
mendikkan Ia!h‘%: ah un ient-

&
&
S
S

yang terbaik da
dia aka

lain....haaa...
macam%
sini is_thru ka

peluang yan

i Tengahu tang ke

ebab kita, ada khi ranslator.
bantu m lah urusan-
i hospital. “8o, itu adalah

m;ck

(.,
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Ay

Theme - Rater’s agreement
Subthemes - (Please tick (/) to indica
Sub sub themes | Evidence from data | agreement)

Yes | No | Comment

THEME 6 — Challenges.
Challenges of Arabic interpreters in handling 3-way communication between (doctors;¥nurses,

pharmacists, and anyone working in the hospital) with Arab patients. ‘

1.
Arabic language | eegh aa aa rasanya ada eh tadi syarat tadi dan
skill apa tadi dan aaa tch ke aa kemahiran

berbahasa Arab...penterjermah tadi haa jadi | /

itulah isu utama yang tiga saya sebut awal tadi '
14:A10
: P
Arabic  medical | And then cabaran yang seterusnya okay ' C‘}
terms bagi saya, orang Melayu ada someti ‘*
certain aaa. medical terms vya ya
4 -

terlupa...semua kan. So, saya akan kene ma
cepat-cepat bukak saya seb...kalau
saya memang akan sentiasa bukak kamus dekat \\
internet saya lah untuk saya,senang

itulah cabaran jugak lah. L Wer seba°\

kita ghair natiqgin. \

12:A9 \
3.

Cultural barrier

]
4,

Family interferin kay udian yang lain erri
k ahulu kan sebelum coyid err kalau dia
an, berempaw p at nak
ma jumpa or na % apa
masalah nenek.di pa la. Jadi ﬁwtu dah
I.T , kalau dabéna masuk,

satu dia nak

e' j ‘Qma nak bercakap.

cakap “mana ada aku
alah balik dah pulak

4
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5
Lack of staff

Hmmm... ustazah rasa kalau ustazah, ustazah
nak ada orang kedua jugak. Ahaha...
....ustazah nak ada pembantu.

Aaaa... kiranya dekat hospital tu ustazah
sonsorang ke?

Dia tiga orang sebenarnya. Tapi  untuk basic
yang betul maksudnya mudahlah untuk kita
faham bilamana macam patient sakit err
jantung dan sebagainya kan. So, biarlah kita
yang ambik err tugasan tu sebab kalau kawan-
kawan lain dia takde basic Arabic yang kuat.
13:A10

6.
Long explanation

They wouldn't give you a time cle-, they would
explain everything at first, so it the chance:
miss some explanation is there, s-someti
we'll need to cut short the the stop the
and just translate, so does we n't m
anything.
15:A9

N

/

7
Patients’ dialect

Okay so far yang saya na
err utamanya mestil langan berbahasa tu
sendiri. Contoh err ada patient saya sekarang

err dia..dia bercakap bahasa pa an
pasar sangat la.
11:A9

“
N

<

8.
Relation with
medical staffs

that is th

""T/]‘L

Time w

A

W

sulta errihe hi

period itself, time

r cg\ urs of speaking,
atmean i#, the period of speaking, that
the. biggest challenge sometimes if the
ionis qui can take like an hour,

rr really er play with our

Yw
g
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement
(Please tick (/) to indica

| agreement)

Yes | No | Comment

THEME 7 — Successful experiences.
Successful experiences of Arabic interpreters while working with Arab patients.

1
Patient
satisfaction

kejayaan yang saya rasa saya rasa seronok yang
saya rasa aa oo saya berjaya dengan kerja saya
adalah kepuasan patient saya. Bila diorang
pergi err bila diorang nak balik tu diorang
macam sungguh sungguh terima kasih and then
dia terima kasih banyak banyak ko dah bany
tolong aku, memudahkan urusan aku, dan aku
rasa seronok datang aaa that is a kejayaan bagi
saya...

12:A6

2.
Patients’
experience

ada lagi seorang tu apabila kita b
adalah seorang yang err apa kita pan
kita panggil sheikhul quran,
besar dalam al-quran me
jadi sekali gus er kita ni p
ilmu-ilmu dia meny a
dan sebagainya. Jadi bi a
lagi, dia akan err teringat Ustaz, Zubair
mana?’. Ha jadi yang saya seb ;\i@q?
u

berjaya ambik ha

)

3.
Patients’ trust

N

sekiafn, s i
ppointmen m\ octor i i
kian, baleh turumtak? So sekali-dia datang,
i kali dia g dia akan
bapa, s@ ia nak mintak
6"

aaah ustazah aaa n
un takdelah jugak cumanya k
m patient

a bagitahu &( bolel
ial

k
wa
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4,
Relation
patients

with

| managed to build the good relation and
friendship err with the patients like er because
they have been dragging one another so mtch
each one is calling the other so it was really
encouraging for me when erh they call me and
say my friend wants to give me their number,
can you help me with this this, we then know
that you guys have this type of service we did
know that you er you really actually aa
physically available in the hospital. So stuff that
umm chilling with children, handling their
children err dess err all this really plays a big
role.
15:A6
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SECTION 2 — Recommendations on the improvement of Arabic interpreters.
Objective — To provide recommendations on the improvement of Arabic interpreters in Malaysia.

Theme - Rater’s agreement
Subthemes - (Please tick (/) to indicate
Sub sub themes | Evidence from data agreement

Yes [ No | Com

THEME 1 - Communication strategies.
Communication strategies required by Arabic interpreters to ensure an effective W on.

1
Avoiding negative
emotion

kita macam counter la kiranya jurubahasa ni
jadi macam memainkan sebagai counter jugak
la, takde la semua dia kena translate. Apa
pandangan puan?

Errr ye betul kita hanya translate benda yang
penting dan hanya untuk doktor dengar
haah. Contoh kalau patient tak puas hati
err still kita akan mintak doktor ulang,
kadang patient harap dia..dia suka nak

benda tu berulang kali kan. W; un ki
cakap benda yang sama, doktor dah di.
Tapi still jugak “ko tanya la, ko tanya la%,macam

|

2.
Comprehension

tu la arab kan.

11:A11

Errrmmmm... bagi saya a pemahaman tu
penting lah.

Elemen pemahama ... Cuma sem
memahami yang nak disa h
doktor. Dan apa dasipada dol“r dan apa g

nak saya epada patient

sahih, betul.
Itu adalah en yang pali
dan apa 'yang

ungjawabk
atakan ol

macam doktor

tul saintifik kan.)So kala
i i, saya akan
ng terangkan
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3.
Language skills

Dia perlu itulah er kuasai semua kemahiran
bahasa tu yang dia perlu err mendengar dengan
baik, bertutur dengan jelas, perlu menulis
dengan err lengkap, grammarnya la kalau boleh /
dan jugak membaca.

Supaya nanti sampai bahasanya antara patient
dan jugak kita la ha.

11:A11

4,
Mastering dialect

| would say the dialect, so em it’s.... like you

learn Yeah yes, uh | wouldn’t use my same
err Arabic my Yemeni dialect when | speak to a
Libyan patient.

I-I need to sort of uh take some of | been
learning to Libyan words, so | can even speak to,
explain it to the patients, sometimes | w
they would say some words and I'm like
what is that means, sorry eheheh so
it happens a lot ehehehe

Aaa but then with time, yes itisd
dialect from probably.

Er... so if what I.. yeah, when | yea

deliver the message back them [Ttry t
explain it in their own dial
15:A11

5.
Medical terms

6.

Nonverbal

\

communicatio macam...
a gaya

organ-

Dekat

\v
Uhh... istilah yang tepat satu, istila

aaa apa benda
utama tadi iai

‘

aa den ki i i
eegh UI’N
rasa.ini pun berbalik kia ang ti

Ha..body |

Kalau it

wAd

Cy
&
<
S
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kita search ooo..indifa’... kan. So, next, next kita
tahu lah benda tu errr... errr apa terms yang
betul. So, pada awalnya kita kene cakap benda
yang logic.

Kalau besar, errmm bentuk dia besar. So, orang
tu, okay.. besar. Haaa..

13:A11

7
Rational

N

Kalau macam errr skill-skill macam untuk errm
jurubahasa ni macam puan kan. Ada tak
macam kes-kes yang puan jadi..tolong jadi dia
punya err apa err decision making, macam
contoh dia macam tak tahu nak buat err apa
macam tak tahu, doktor mungkin dah ba
penerangan okay..

Haah.

..sekian sekian sekian dia punya apa

kan. Jadi...

...macam err puan bertin uga Caga

macam tolong rasional kenapa

kena teruskan pros i Mac!‘
I

Haah

dec..dec..decision n&ﬂ ak?
Errr ada jugak hagh ada ju ki yan,
macam gitulah. %
Okay faham. 0

7}
Sebabnya er nak puju ient. Mungkin
keadaaM ak serius ke a aah.

n pera
ujuk pati

‘. o

a% errm dia
akan ul ‘Q’ dia macam
akan ha %Ndia baru lepas
b adi,'war Lcall kita la ha
d’gan patient ni, dia taknak

knak makan ubat sekali” en. Jadi
i tient, kita cakap errr

i u belikan kau

N

=
\&

&
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syawarma” (ketawa).

Baru dia makan ubat lepastu, boleh cepat balik
kan ha sebab dia nak cepat balik keluar kan. Jadi
terpaksa ha ni la main peranan jugak.

11:A11

8.
Simple sentence
structure

Kalau.... Untuk yang maklumat berjaya tu,
penyusunan Bahasa lah. Penyusunan Bahasa,
kemudahan frasa yang tidak panjang. So,
simple lah.

13:A11

9.
Time
management

Hmmm...okay. Errr...pertama, kene pickup la
apa yang doctor errr dah cakap maksudnya,
okay, satu macam ni, dua, tiga, empat. So, kita

kene pickup cepat lah supaya kita tak terti |

apa point yang hendak kita balas balik p /
patient.

13:A11
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

agreement

Rater’s agreement \:
(Please tick (/) to indicat

[Yes [No | Com

THEME 2 — Model of language and communication services.
Language proficiency, effective communication, and medical travel agencies are the col nts of
the model to produce good medical tourism interpreters.

)

33
Good enough

Ok betul, bagus, aaa (tarik nafas) aaa ese a itu
pun sudah cukup, itu pun sudah cukup banyak,
maknanya yang err tiga faktor tadi, aa untuk
menjawab, saya rasa soalan ini pun apa pun
berkenaan dengan penguasaan bahasa...
...komunikasi berkesan antala itu semua (tari

nafas) yang sama lah.
Maksudnya tepat..
14:A15

it

2.

Have a good
understanding of
language and
medical
knowledge

Y

pr
nda ya
Pemah

Hmmm okay lah.

Pertama
penguasaan Bahasa tu memang b
pemahaman yang kuat.

Kalau bagi saya, apabila kita bekerja

kesihatan, kita perlu ban

kesihatan. Kita kena stu

sebelum ni patient
kena baca dulu a

Macam sebelum ni dia a

dia kata dia ada en nervi
pernah dengar
study dulu.Ta

“Basob

kita:isebab ki
oblem dia.

f

Cy
&
S
S
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

agreement)

Yes | No | Comme

(MHTC).

THEME 3 — Language and communication services for Malaysia Healthcare Tourism Council (MHTC):

The needs of language and communication services for Malaysia Healthcare Tourism C&T

Rater’s agreement \:
(Please tick (/) to indicat

1
Additional value

Cy
&
S
S

N

Uhh.. antaranya ialah sebab ughhmph aa ia
antara aa salah satu sebab pelancongan
kesihatan ni aa rawatan yang diterima sebagai
contoh kalau kita ambik sisi kita, Malaysia, kita
sanggup ke luar negara seperti di Jerman, uh di
US ke ataupun dimana-mana negara lain yang
ada perkhidmatan kesihatan yang baik
sebabkan servis kesihatan k jadi itu f
utama yang mendorong seseorang itu perg
negara lain untuk mendapatkan rawat j
disamping itu, dias.. uh perkhidmatan
dan komunikasi ni sebagai
tambahan ha sebagai tambahan.
saya beri, kalau di Jerman, en.. maca
operasi-operasi tertentu pem

tak ada di Malaysia,
ada penterjermaha
tetap seorang

ayu disana,

pada
maksud

ialah rvis
Faktor © kedu

h 48di gibak tadi

i N ICouncnciJ] .. dia

memain sébagai untul ambah
ik atautn menambah nilai alam uhh
khidma n kesih itu yang saya
namp. luan dia %igai penambah

Al

lai ‘1a penambah nilai g pelancongan
alaysia a’. Hmm o

{

/\
P
{q

ahan: \
pembedahan tertentu, tr: la tu yangw

laupun tih&

N

&
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2.
Gain patient
confidence

| would say because uh having interpretation
eeh as a service will help the patients feel more
uh confident to come and they would know
that their message will be delivered exactly to
the doctors their their pain, their symptoms will
be highlighted to the doctor. So this is this
would cause like a er confidence, the patient to
come and if they know that if it is if it shouldn’t
be like an Arabic patient but even it is from
another country, like he is a Japanese
patient...they know that there are Japanese

translator, they would definitely come because
they know that their message will be delivered
er exactly...especially if they come from th
country and they know the culture.
15:A12

3.
MHTC as third

party

Cuma just MHTC tu sebagai er one-st

untuk information kalau mana-mana tr rs
yang akan tanya ke, dia akan pass info ataup!
dia akan er pass inquiry kepada hosp
11:A12

/
N

4.
Promote
economy

atang sini, perlu ada
h dengan anak-an.
o, kalau sector ér! a ada
jur asa osp! ataupuw klinik
yang...boleh in m So,
r..munl( antara ah rasa

Mungkin.. mungkin yang
mungkin nak attract
kalau ikut dalam sector e
Kita bukan, kita p
Kedutaan.. kan.
Malaysia, so
yang dia perlu
kemudah

pelancongan.
ada....oN nya
errr. didikan, perlu

“
.

ebab kita sebenarnya
rkhidmatan kita.

ya mer tuk mereka
n meﬁbanyakkan lagi

or eigner datang
ha akan lebih suka

N
&£
R\
=
N

k (*Jmudahan.. kan. Ada
r untuk mereka
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Theme —
Subthemes —
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement
(Please tick (/) to indicat
agreement

"Yes [No |

Comme

THEME 4 - Arabic interpreters for other sectors.
Other sectors that require the services of Arabic interpreters to provide the best possi
Arab patients who travel to Malaysia.

Ny

1
Airport

Bagi saya..haa dan jugak airport.

Airport pon mereka. Ya. Airport pon
memerlukan jugak untuk translator. Untuk
memudah cara.

12:A14

@

2
Food facilities

maybe food facilities because er Middle Eastern
are a bit er very particular with food.
15:14

'Y
R
g

~3

and
I

utch... kit:

sanapun an
nterjermahkan ke

i rki ke ada uhh
mana-mana negara ada

3. ]
Information ap ikan macam kita tahu, di Lemb n : « ‘
technology banyak yang daripada sektor-sektor B N \/
Banyak memakai Arabic speaker. \\ Y.
Yang memerlukan orang Arabic speaker.Yeah /
Untuk dia tengok konten-kenten review°\
content lah. ~ Q
Content analyzer. Ha. tu je la@pa yang saya O
nampak sekarang ni. J
12:A14
\\ P
4. ’\‘
Tourism pelanconganlah atu ﬁ pelancongan |

4R

ul keperluan dalam
luan utama dalam
ahasa jurubahasa tadi

27
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uh. Jadi selain sektor kesihatan haa
pengangkutan umtch pengangkutan pun ya
tetapi utama dia pelancongan lah haas sebab
pengangkutan dia masih boleh dia masih boleh
hidup, bukan masih boleh hidup an masih boleh
eeeh....

... masih boleh survive lah...

....di di negara haa masih boleh berjalan di
negara walaupun tidak ada asa Bahasa Arab,
dia boleh rujuk signboard Bahasa Inggeris yang
basic tu semua boleh en. Haa jadi apa pun yang
penting pelancongan sebab pelancongan dia
nak cipta sejarah dia nak cerita (tarik nafas) aa
apa yang budaya kita, jadi disitu kepentingan
adanya jurubahasa.
14:A14
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Theme -
Subthemes -
Sub sub themes

Evidence from data

Rater’s agreement

(Please tick (/) to indicat

agreement

"Yes [No |

Comme

THEME 5 — Suggestions to improve interpreter career.
Suggestions to improve interpreter career to attract more Arab patients to seek tri
Malaysia, particularly strategies with patients and hospital management.

ent in

1
Arabic So, mungkin inisiatif ustazah, perlunya
interpreter errr...wujudkan conference ..kan. Bila kita ada
conference konferens, so lagi banyak networking yang kita
dapat..kan. so, kira macam usaha..usaha kita
sendiri lah. Untuk kita tambah ilmu dalam
perubatan khususnya dalam bahasa Arab.
Dalam masa yang sama, kita pon dapat nilai
tambah untuk kita kuasai bahasa arab tu sendiri
lah. Aaaa..so, kita lebih kepada inisiatif seadiri
lah. Haah..sebab kita ustazah faham lah
Ustazah punya jobskop bukan ke a i
Bukan kerja hakiki kita. Tapi, disebabka
background kita, kalau kita n
keilmuan kita itu, sepatutnya kita ¢
cari di tempat lain.
Bukan semestinya di hospita
13:A16
2.
Basic medical | mungkin KKM boleh colla e dengan swasta
course ke untuk..untuk buatkan satu bend 5%;: _J
basic err maksudnya 0 er jurubaha i / &
akan tahu benda basi ia ’\
perlu..yang dia r an..wg dia u 1.;)
sediakan a jadi jurubah tha Q.—
peruba %'
11:A4 \
3.
Cooperation witl
Arabs Embassy

Y

el
Ya #I
dengan e
b sendiri kan.
So, i
co...
»

m
n
r.a
rrr....sebhhi orang yang
ustazm mampu buat,
T., p at mana-mana

tn
?Ataan a
erkaitan, Kita tawarkan. Kalau

ekat %al hospital ustazah
@h tawarkan untuk
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jurubahasa...Arab. So, kalau ada masalah
kesihatan, boleh rujuk pada kita. Dalam masa
sama, kita market hospital. Dal...dalam masa
yang sama kita market jugak err...keberadaan
translator Arab tu. Haaa..di hadapan mereka.
So, kalau kita collaborate dengan mana-mana
lah yang memang...agensi yang tarik pelancong
Arab..kan. Macam macam kedutaan. kan.
Safarah ni apa..So, kalau kita dapat bina
hubungan ngan mereka, lagi ramai sebenarnya
yang akan maksudnya bila dia kata ooo kat
Malaysia ada dah ni bahagian kesihatan yang
boleh bantu untuk kita. Ustazah rasa memang
akan ramai yang datang.

Sebab dia rasa kemudahan tu.. banyak. S
diorang access la. Aaaa...

Kita kena errr train the interpreter
...before she become the err menjadi s
interpreter lah.
Training tu is the more is the very bi
kalau kita nak mantapkan lagi guna i

dia ni. Sebab macam saya m ng ta
Saya masuk-masuk,
experience. So, bagi say% sa

bekerja, saya su
rujukan |

Bahasa arab
akan ha&
tu.

Dan j ra we
gunakan la

\

13:A16
4.
Interpreter
training

lah.

12:A16
5:
Medical
references

ang sa

6.

Permanent
position

(v
udnya ja kerjaya
h haa Ba rab..

pital-hospital tertentu di
u tak m pun, mungkin
k asa sekarang,

%ﬂpatkan di hampir
alaysia. (Tarik nafas)
dnya pegawai agama
an lah suatu kelayakan

Cy
&
<
S
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utama boleh berbahasa Arab, haa kalau kita
tengok balik, kelayakan pegawai agama yang
ditempatkan uhh utama dia, dia bukan ukur
pada segi Bahasa Arab ha dia ukur dari segi
kemahiran pengurusan jenazah, kebolehan
buat program, kebolehan jadi imam, Bahasa
Arab basic pun dah cukup. Jadi, uhh mungkin itu
satu err kelemahan jugak haa jadi kita tak boleh
nak mengarahkan keseluruhan kesemua
pegawai agama ni sebagai penterjermah. (Tarik
nafas)

Jadi kalau ada jawatan khusus penterjermah, tu
bagus lah sepertimana jawtan khusus yang ada
pada aspek err pelancongan, an ada jurubahasa
yang khas, okey, jadi kalau buat di err unt
hospital itu bagus. Ok boleh pilih hospita
tertentu urhh ataupun ada yang on-call ke k dan
sebagainya ada pe.. jawatan. Aaa lagi, seba
er graduan Bahasa Arab aa nak cari kerja
boleh bagi an.. graduan Bahasa Arab
kerja didalam bidang Bahasa Arab
peluangnya tidak begitu banyak.

.aaa.. aspek yang luas kepada a
Bahasa Arab, jadi kerajaan boleh perkasakan

pelancongan, boleh kerjasama dengan hospital
sendiri untuk ambik aa idmatan tu.. ss..
untuk kebaikan kesemua jugak, un i

mm yelah owa (orang Arab pun s
datang, tak pe
lah, jadi dia aka
yang ada khi
14:A16

78
Promoting

N

medical experts romo the hospitals.. ‘(
i ing | meanilike after workingin this

| thin ng the hospital

ield, [‘experience wp versea
don‘t’know th!h%; ist aysia,
uh Middl they.don’t ha uh idea

err the iency err

medici , 50 11 omoting uh

err | ical fitn, SKU\ Malaysia is
i im that i v&"nportant...

very ified, medications

ting this is a very

uhh cadangan tersebut untukimemastikan sat
lagi aa boleh kerjasa a ad\ab\
penrterjermah tu berkerj an agehs'h

00 star@ so would the quality
s@ ovided is very ermm

&
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important thing, uh...

they have no idea before coming to Malaysia
what what kind of medical services errr the
treatments have been given but after joining uh
even the hosp- the hospital | even think it's
really important that people out there know
what kind of services Malaysia does offer.
15:A16

8.
Synergy with
medical staffs

Dan jugak selain tu err bantuan daripada doctor
dan staf klinik main peranan jugak.
11:A4
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